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INTRODUCTION. 


Tue collection, of which the manuscripts described in the following pages form part, was 
purchased by the Trustees of the British Museum in July, 1882, from the late Mr. M. W. 
Shapira, the well-known antiquarian bookseller of Jerusalem. It numbers 145 volumes, 
MSS. Orient. 2459-2602. With the exception of some MSS. belonging to the literature 
of the Rabbanite Jews, two Persian MSS. written in Hebrew characters, and a few 
Muhammedan (Arabic) MSS., this collection consists entirely of works by Karaite Jews, 
and raises the library of the British Museum to one of the first storehouses of information 
concerning the history and literature of this curious and once powerful sect. The collection 
was obtained by Mr. Shapira partly at 11006 (“-a»), “a town situated on the Euphrates 
about thirty leagues to the west of Bagdad, inhabited by Arabs and Karaite Jews,”’! and 
partly at Cairo. 

One of the most valuable portions of this collection consists of a series of twenty 
biblical MSS., containing the Hebrew text written in the Arabic character, for the most 
part provided with the Hebrew vowel-points and accents (in red ink), and accompanied by 
the Arabic translations and Commentaries of Yefeth and other Karaite authors. The 
following is a short descriptive list of these MSS. : 

1. Orient. 2539, ff. 56-132. Fragments of Genesis and DrvreRonomy, viz. Gen. xiv. ' 
10 ד‎ 8, xxi. 7-xxili. 6, xxiv. 1-xxv. 17; and Deut. iii. 19-10. 84, vii. 1-18. 1, xviii. 
19-xxi. 14, 19-xxiii. 19; with the Hebrew vowel-points and accents. XItTx century. 

Fragments of Numpers, viz. ch. vi. 18-vu. 72, ix. I]-x. 4, xiv. 39-xv. 14, 35-xx. 14, 
xxii. 22-xxv. 4; with the Hebrew vowel-points and accents. 3 century. 

Folia 1-55 contain fragments ‘of two Karaite Liturgies in Hebrew, but written in 
Arabic characters; with directions in Arabic; of the 111 and XIIru centuries. 


Paper, ff. 182. Sm. 4to. 
9. Orient. 2540. <A fragment of Exopvus, viz. ch. i. 1-viii. 5; with the Hebrew vowel- 


points and accents, and ornamental designs in gold and colours. XtTH century. 


1 Claudius James Rich in his ‘‘ Memoir on the Ruins of Babylon,’’ Mines de ]’Orient, vol. iii. p. 161. 
b 








VI 


Paper, ff. 21. 6. 

See the detailed description, pp. 1-20. 

3. Orient. 2541. Fragments of Genxsis and Exopus, viz. Gen. xxx. 35-xxxi. 30; 
and Exod. v. 14-vii. 5, xi. Q-xviii. 14, xviii, 24-xxii. 15, xxili, I-xl. 34; with the Heb. 
vowel-points and accents. The writing in the text of Genesis is nearly faded. XrH century. 

Paper, ff. 98. 8vo. 

4. Orient. 2549. Fragments of Genesis, viz. ch. xxiv. 98-xxviii. 14, xxix. 12-l. 26; 
the whole of Exopus, Leviticus, and Numpers; and Dsvureronomy, i. 1-xxxi. 9; with the 
Heb. vowel-points and accents. XIrn century. 

A fragment of Exopus, viz. ch. xl. 9-16, 383-38; with the Heb. vowel-points and 
an Arabic translation. זנ א‎ century. 

Paper, ff. 251. 4. 

5. Orient. 2548. Fragments of JeremIAn, viz. ch. xxii. 22-xxv. 10, 32-xxxvl. 27, 
32-xxxviii. 24, xxxix. 7-xlix. 37; with the Heb. vowel-points and accents. XITH century 

A fragment of Genezsis, viz. ch. xxii. -xxiv. 6. XIra century. 

A fragment of Leviticus, viz. ch. xxv. 53-xxvii. 6; with the Heb. vowel-points and 
accents. XTH century. 

Fragments of Ezrxi1Et, viz. ch. xxi. 38-xxii. 12, xxvii. 7-23; with the Hebrew vowel- 
points. XIIrx century. 

Paper, ff 119. 8vo. 

6-8. Orient. 2544-2546. Fragments of the PrntTatrucu, viz. Genesis vii. 20-23, 
ix. 8-11, .א‎ 18-18, xxiv. 5-34, 54-61, xxx. 16-26, 43-xxxi. 4, 10-18, 98-86, 40-48, xxxii. 
4-xxxill. 17, xliii. 8-14; Exodus u. 25-ix. 35, xix. 9-16, xx. 11-26, xxi. 22-xxii. 3, 6-7, 
15, 24-27, xxiii. 15-24, xxiv. 1-11, 16-xxvi. 12, 18—xxvii. 18, 21, xxviii. 16-20; Leviticus iv. 
22-y. 6, vi. 8-16, 20-23, vill. 30-33, ix. 2-7, 23-x. 3, xi. 23, xxv. 47-53, xxvii. 29-34; 
Numbers xiv. 32-xv. 16, 17-32, 84-88, xvii. 26-28, xxiv. 17-22, xxxii. 6-42, xxxiii. 16- 
xxxiv. 29, xxxvi. 1-13; Deuteronomy ii. 15-23; with the Heb. vowel-points and accents 
and the Arabic translation and shorter Commentary of Shaikh Abi’l Faraj Furkan. 
XIiru century. 

Three volumes. Paper, ff. 210, 208, and 145. Sm. 4to. 

9. Orient. 2547. Fragments of Josnua, Jupczs, and Samuet, with the Heb. vowel- 
points and accents and the Arabic translation and Commentary 01 Yefeth. XIrx century. 

A fragment of Jupcxs, viz. ch, xx. 18-35, xxi. 5-14; with the Heb. vowel-points 
and accents. XTH century. 

Paper, ff. 290. +. 

See the detailed description, pp. 45-60. 


Vil 


10. Orient. 2548. Fragments of Isa1au, with the Arabic translation and Commentary 
of Yefeth. XIrx century. 

A fragment of Isatan, viz. ch. xxvi. 15-xxvii. 13; with the Heb. vowel-points and 
accents. XTH century. 

Paper, ff. 187. +6. 

See the detailed description, pp. 28-37. 

11. Orient. 2549. Fragments of Jeremtan, viz. ch. ii. 17-31, iii. 17-v. 9, 14-ix. 2, 
25-x. 25, xi. 6-20, xxiii. 2-4, 7-10, 17-19, 22-25, xxxi. 6-7, 21-22, 33-xxxii. 9, 12-15, 
22-44, xxxill. 9-26, xxxiv. 2-xxxvi. 31, xxxvii. l-xxxvili. 5; with the Heb. vowel-points 
and accents, and Yefeth’s Arabic translation and Commentary. 113 century. 

Fragments of EzexieL, viz. ch. ii. 18-iv. 10, 15-v. 15, vi. 1-5, 7-xvi. 5, 7-27, 29-30, 
86-45, 51-xix. 7, 1l-xx. 88, 43-xxi. 18, xliv. 11-15, 20-27, xlv. 5-20; with the Heb. 
vowel-points and accents and Yefeth’s Arabic translation and Commentary. XIrH century. 

Paper, ff. 808. 0. 

12. Orient. 2550. Fragments of the Minor Propuezrs, with Yefeth’s Arabic translation 
and Commentary. 111 century. 

Paper, ff. 120. 4to. 

See the detailed description, pp. 38-44. 

13. Orient. 2551. Five fragments of the Psaums, with an Arabic translation and 
Commentary, viz. 

I. ff. 1-30. li. 3-15, 19-20, lii, 3-5, 7-liv. 9, lv. 10, 12-lvi. 2, 5-6, Ixv. 6-10, Ixvi. 
7-19, Ixvii. 7-lxviii. 3. 

II. 8 81-56. Ixxviii. 49-lxxix. 4, xxx. 18-Ixxxi. 5, 10-lxxxii. 6, Ixxxv. 3-lxxxvi. 5, 
Ixxxvii. 1-Ixxxviii. 1. 

III. ₪ 57-101. xc. 3-15, xcix. 6-ci. 6, cii. 9-cili. 1, 9-civ. 12, exix. 117-140, 155- 
exx. 4, cxxxii. 10-cxxxv. 11. 

IV. f. 102. ev. 12-15. 

V. ff 108-118. cxix. 42, 44-50, cxxi. נצאס-7‎ 1, cxxix. 4-cxxxii. 5, 7, 9, cxxxviii. 
7-cxxxix. 2. 

Fragment 1. is provided with the Heb. vowel-points, and fragments II.-IV. with the 
Heb. vowel-points and accents. The Arabic translation and Commentary in fragments II. 
and III., and probably in IV., are by Yefeth. XIvrx century. 

Paper, ff. 113. 6. 

14. Orient. 2552. Fragments of Jos,! viz. ch. i. 6, ii. 8-10, iii. 1-3, 10-11, 25-iv. 1, 

1 This part of the manuscript is the subject of some remarks by the late Mr. Shapira in the Atheneum of 5th August, 


1882. After speaking of the importance attaching to the biblical manuscripts written in Arabic letters, and giving two specimen 
verses (which seem to be taken from MSS. Orient, 2544 and 2546), Mr. Shapira proceeds as follows: ‘‘ Of still higher importance 


VIIl 


y. 25-vi, 25, xi. 10-11, 15-xii. 8, 21-24, xiii. 27-xiv. 5, 11-22, xv. 2-8, 5-14, xvi. 19-21, 
xx. 4-11, xxix. 1-4, xxxi. 7-xxxii. 8, 14-xxxiii. 30, xxxiv. 5-9, 20-37, xxxv. 8-15, XXXVI. 
3-21, 25-28, 32-xxxvii. 24, xxxviii. 12-32, 37-40, xl. 19-xli. 19; with the Heb. vowel- 
points and accents, and Yefeth’s Arabic translation and Commentary. 111: century. 

Fragments of an Arabic Commentary on Eccrzstasres and the LAMENTATIONS, com- 
prising Eccles. i. 1-ii. 10, ע-18‎ 16, v. 9-vii. 27, x. 18-xi. 6, xii. 2-12; and Lament. ii. 
1-16, iv. 5-v. 22. XH century. 

Paper, ff. 141. +6. 

15. Orient. 2553. Fragments of the Proverss, viz. ch. ii. 11-iii. 5, 18-18, 22-82, 
iv. 1-19, 23-27, vii. l-viii. 9, .א82-1‎ 5, x. 14, 8-20, 25-28, xi. 5-7, 12-26, xii. 5-xiii. 
7, ll-xiv. 16, 24-xv. 22, xvi. 8-6, 12-16, 27-31, xvii. 5-6, 15-16, 24-26, xvill. 2—-xix. 3, 
7-15, 20-29, xx. 12-28, xxi. 8-21, xxii. 5-xxiv. 14, xxvii. 8-20, xxix. 11-23, xxxi. 1-29; 
with the Heb. vowel-points and accents, and Yefeth’s Arabic translation and Commentary. 
זז‎ century. 

Paper, ff. 1382. 6. 

16. Orient. 2554. Rurny and the Sone or Sones, with Yefeth’s Arabic translation 
and Commentary. Ruth iii. 3-iv. 10, and Song of Songs iii. 9-v. 14 are wanting. Dated 
Ramlah, 4.)₪.( 395 (a.p. 1004-5). 

Paper, ff. 95. 4to. 

See the detailed description, pp. 21-27. 

17. Orient. 2555. Ecciesiastes, with the Heb. vowel-points and an Arabic trans- 
lation and Commentary. Ch. 1. ג-1‎ 21, iii. 3-6, 16-17, iv. 17, v. 7, xi. 1-4, xii. 8-14 are 
wanting. XI[IrH-XIVru centuries. 

Paper, ff. 129. Small 4to. 


18. Orient. 2556. Fragments of Daniet, Ezra-Nrenemiau, and CHRONICLES; with 
the Heb. vowel-points and accents, and Yefeth’s Arabic translation and Commentary 
XIry century. 

Paper, ff. 129. 6. 


is the text itself. I may mention here a few chapters in the book of Job. Chap. xxxiv. begins with verse 10 of our Bible; verses 16, 17, 
and 18 are omitted (they really seem to disturb the reading), and our verse 19 follows tillihe end of verse 30. Then follows verses 
5 to 14 of chap. xxxv., immediately succeeded by verses 22 to 26 of chap. xxxvi. (only instead of our text הן אל ישגיב בכחו‎ , 
which is somewhat difficult, is ישגיב כחו‎ {71) and then comes verse 3 of the same chapter. Verse 4, which has nothing to do with the 
text, is omitted. Verses 5 to 21 succeed, and then follows verse 26. There is no further change till verse 14 of chap. xxxvii., 
which is omitted. The first three verses of chap. xxxviil. are omitted, the chapter beginning at verse 4; verse 12 follows verse 7, 
I have not examined further, as the writing is old and difficult to read. I will only remark that verse 12 of chap. xxxviii. seems 
to be in its right place after verse 7, and verse 16 after verse 1." It will be seen from the above description that 
Mr. Shapira’s account of the manuscript is not correct. The 22nd verse of ch. xxxvi., from which he quotes a variant 
is altogether lost. Its omission, and indeed the omission of all the other verses, as far as his account is borne out by fact, do 
not indicate a different recension of the text, but are merely the result of the defective state of the MS. Mr. Shapira used the MS. 
before it was put in order, and its disordered and defective condition clearly escaped his attention. The Arabic characters, too, 

‘were not very familiar to him, as is shown by his statement that the writing is ** 01110016 to read,’’ whereas the MS. exhibits a 
fully pointed and remarkably clear Naskhi. 


See the detailed description, pp. 61-68. 

19. Orient. 2557, 1: 25-43. Fragments of Danret, viz. ch. ii, 2-7, 20-23, viii. 
2l-ix. 10, x. 7-xi. 4; with the Heb. vowel-points and accents, and Yefeth’s Arabic trans- 
lation and Commentary. XIr# century. | 

Folia 1-24 contain a fragment of a Commentary on Genesis, comprising part of the 
introduction, by al-Kirkisani, ie. Abi Yusuf Ya‘kib al-Kirkisani, of the XIJIIrx- 
XIVre centuries; and a fragment of a Commentary on Leviticus, ch. xviii, the author 
of which is not known; of the XIVru century. 

Paper, ff. 43. 4 

20. Orient. .ג2581‎ Miscellaneous fragments of the biblical text, with an Arabic 
translation and Commentary, 88 follows:— = 

I. ff 1-4. Leviticus xxiv. 10-23, with the Heb. vowel-points and accents; of the 
XIIrx century. 

11. 8 5-16. Nompgrs iii. 14-28, iv. 7-15, xxii, 84-xxiii. 12; of the XIrs century. 

III. ff. 17-18. Dervreronomy ix. 12, 21; of the זא‎ century. 

IV. ff. 19-30. Devreronomy xviii. 7-8, 12-16, xix. 17-21, xx. 10-18; of the XIIvu 
century. 

V. ff 31-46. Sone or Sones i. 6-10, 12-ii.1; of the XIru century. 

VI. ff. 47-54. Eccrzstastzs 1. 4—6, ii. 8, with the Heb. vowel-points and accents; of the 
XIrx century. 

The translation and Commentary in fragments 1. and IV. are probably by Abu’l-Faraj 
Furkan ; in fragment V. the author is Yefeth. 

To these fragments is appended, ff. 55-69 : 
| מפזאגע‎ v. 5-vi. 11, viii. 15-18. 27. The Hebrew text is written in the Heb. square 
character, with the vowel-points and accents, and accompanied by an Arabic translation ; of the 
XItH century. 

Paper, ff. 69. 4to. 

These manuscripts exhibit the following three different systems of transliterating the 
Hebrew text into the Arabic character: 

1. Literal transcription, with but few attempts at phonetic transliteration, as represented 
by one single manuscript, Or. 2541, which is probably the oldest MS. in the collection. 

2. Partly phonetic transcription, as represented by the manuscripts described in the 
following pages and the majority of the manuscripts under consideration. 

8. Strictly phonetic transcription, as represented by MSS. Orient. 2544-2546. 

The difference between these three systems of transliteration will best be seen from the 

following specimen, Exodus, ch. vi. 10-24, extracted from MSS, Orient. 2540, 2541, and 2544: 
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hers a ore macs elem ern cas‏ ב 
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24 


1 תפז‎ Transcnrirrion. 
MS. Orient. 2641, 1. 1%. 


= ₪799 pape ₪7 ped (| 
: yoybe J's we 
,2% לש‎ apd ₪1 gd ye hy 
(| eel geome) ב‎ 
: 4-5 Jpe \ 05 ged centy 
praia orl Sly bye SI Wl pda 
a —-3 % == \5- ו‎ 

₪ Ved ig? res) Were eye 
₪ בכ עמ‎ 

al eee) ל‎ as! 

Wy ₪2 5-ל(‎ oth HY 
וו‎ al cond y ype 
wey 35 certs Sle Oped Hy 
AN > 55255 oy skids ,< yey 
כ לצ‎ Ally: +אכנ‎ Goyette 
Saree ey pte 33: ws) 
obey (5-נ5קק‎ ead Cod | ay 
1 ב‎ 
: pli! ead st לעש‎ oy 
Wes peedy are gd | oy 
Ui 5 rea 2 גל‎ 
it לע‎ Aa ly 2-5 
CS glad 5 ₪ \ 22 ue" 
3-24 GN pyre פל₪‎ + iJ 
2 meen 
לס‎ +5 Cot 0250 5578 OM; 
FEA ry And wl, 22-52 
Sire iste + = כ(‎ 
Sty tpt ל53-*-ש‎ | SLi, 
denne כ‎ (| ts} ws pal 
BV Ay Kad gM cheat a | 
oly sill ol ו שא‎ ee 
Anni) asl or ustty itatal 
eye Dye aN CLI, 


In some it is represented without 


="). In the above 118. and a few others the Arabic 41\ 





Puonetic TRANSCRIPTION.‏ צ,זדת \ יד 
MS. Orient. 2540, 115. 4‏ 


DL9 92 O yp dpe JI MUL 


ol 2 pilpoe Zl. rep J! 
© pole 6 ל‎ 
st UB yy atl Lye ae 

aly qsliul pals 3 לב‎ 
© mblis Shs 5 pe, 0 
pleats קנט‎ Sly eye JI טל"‎ 
gle p23 Sl deer 4 J! 
Sahay st ON coped peta 
ו‎ we 

poy! 7% 0% ג‎ 

Hy este שי‎ gt wll cots 
O ws!) m= sees Oy og) ge ESN en 
actly dryly ללשנ‎ STyng yeas Coty 
yl ₪255 uy Jykby = 
wt ers LA, ie Aryans 


wt jl Sly) sy)‏ - לי( 
usa) se wy‏ 5\כ- sles pact ght by‏ 
₪ 


O plist |52 aad (5 gu 
Urey sear pl ae wl שר‎ 

PEE oe ל‎ Sls 
"ל‎ 3 Gls ley <--221-( 
sla cyst Ll tye len 
7 wl alas עלק‎ 5 3 
vy > ב‎ dt, \23 כ(‎ 
לש‎ 5 om כל‎ Lye OM, 
כ‎ ₪ OLS wh, 1 
Sy sy 5-%( GY, לע‎ 
ו‎ 
2! 0 אש‎ a !)נש‎ GI oy al 

Vigd ANG, LY gd \,-2-= | 
ol, js wl seal oly lol 


Glatt, rl ₪ Las yw! 


Os < ip ayers Wy 9 





SrrictLy PHonetio TRANSCRIPTION. 
= MS. Orient. 2544, ff. 1320-1330, 140a-142a. 


thay‏ ל Ot + bye SI‏ ל לד 
lites piles gle 5 J‏ ₪ 
po shew Jal pac gH!‏ :0 
טל yytd Wy gil Lye‏ לש ריק 
eV h peels FM eames | *‏ ₪05 
She cally 25 inelaty‏ -4 0 :0 
ly eye SI > patdyy‏ פנש parses‏ 
eee 23 Jt hier 4 J‏ 
Yeh gy ol ere elas‏ !₪4 
piles (+‏ 
ey! we) ith =‏ 

5 sa SMa 9 etsy 

שש | aye‏ / ל 
realty 2% agents oy‏ כ 5 כל ce‏ 
Wy earch She oy yllisy > guoy‏ 
שפנב Ct Ren LL, 95 yen‏ 
Ny pdm byl spel‏ פייק( 
thay 5-52 wild spel to aby‏ 
UUs‏ :0 
ל cd ugh‏ נא | 5% : 
wares 6-5 plas 45 uy‏ 
Lig NE Lee ty 19‏ 
Or ty 7 tbe pet yl,‏ 
Spot Gyatin IL utry Je‏ 
Gl plas cling 0: US‏ 204 
wig dll oll 9} MLS, Led ot Hoye‏ 
tS 25 ote sty Lye eH,‏ 
peat \ 3 ULE ally patil,‏ 
תע HUN‏ ננל-* 2-2\ Jaye‏ 
14 5-2 5 םק 
all‏ כ Plots Hy ltl wl‏ 
כ | eyed‏ יש 3 gd AL, UST‏ | 
ol, lab‏ \שא | !שו ly‏ 
GLAS, 23! 25 ity 5,‏ 
selon,‏ וע ו sre‏ 5 


1 The practice of these manuscripts varies with regard to the transliteration of the tetragrammaton. 
exception by וש‎ DTS, while others use both 29 92 208 and the abbreviation (, (Wy 


(with 1, 2, or ל‎ prefixed, allt,, 410, all) is substituted. 
* Faulty spellings for ra and co ; see the description of the MS., p. 9. 





10, 11 


12 


8 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


24 


THE SAME EXTRACT TRANSLITERATED INTO THE HEBREW SQUARE CHARACTERS. 


Lirerat Transonrrprion. 


vi.‏ וידבר אללה אל מושה לאמור : בוא דבר 
אל פרעו מלך מצרים וישלח את 
בני ישראל מארצו : 
וירבר מושה לפני אללה לאמור הן בני 
ישראל | לא שמעו ואיך 
ישמעני פרעו יאני ערל שפתים : 
וידבר אללה אל מושה ואל אהרון ויצום 
אל בני ישראל ואל פרעו מלך 
מצרים: להוציא את בני ישראל 
מארץ מצרים ‏ 

אלה ראשי בית אבותם 
בני ראובן בכור ישראל pan‏ ופלוא 
חצרון וכרמי אלה משפחות ראובן : 
ובני שמעון ימואל וימין ואוהד por‏ 
וצוחר ושאול ya‏ הכנענית אלה 
משפחות שמעון : ואלה שמות בני 
לוי לתולדותם. גרשון וקהת ומררי 
ושני חיי לוי שבע ושלושים ומאת 


אלי 


שנה : 
ובני גרשון לבני ושמעי למשפחותם : 
ובגי קהת עמרם ‏ ויצהר ‏ וחברון 


ועוזיאל ושני חיי map‏ שלוש 
ושלושים ומאת שנה: ובני מררי 
מחלי ומושי אלה משפחות הלוי 


לחולדותם : ויקח עמרם את יוכבר 
דודתו לו לאשה ותלד לו את אהרון 


ואת מושה ושני חיי עמרם yay‏ 
ושלושים ומאת שנה: ובני יצהר 
קורח ונפג וזכרי: ובנ עוזיאל 
מישאל | ואלצפן | וסתרי os‏ ויקח 
pons‏ את אלישבע בת עמינדב 
אחות נחשון לו לאשה ותלד לו את 
נדב ואת אביהוא את אלעזר ואת 
איתמר : ובני קורח VON‏ ואלקנה 
ואביאסף אלה משפחות הקרחי : 





Partity סוצעאסזנ‎ TRANSORIPTION. 


וירבאר יי אל מושא לאמור © בו דבאר 
אל פרעו מאלך מצראים וישלאח את 
בני ישראיל מאארצו 
וירבאר מושא לפני יי לאמור האן בני 
ישראיל = לא | שאמעו ‏ אילאי = ואך 
ישמאעאני פרעו ואני עדאל שפאתאים ₪ 
וידבאר יי אל מושא ואל אהרון ויצואם 
אל בני Sew‏ ואל wie‏ מאלך 
מצראים להוצי את בני ישראיל 
מארץ מצראים 

אילא ראשי בת אבותאם 
בני ראובאן בכור ישראיל. חנוך ופלו 
חצרון וכרמי אילא משפחות ראובאן © 
ובני שמעון ימואל ויאמין ואוהד ויאכין 
וצוחר ושאול בן האכנאענית אילא 
משפחות שמעון 0 ואילא mow‏ בני 
לאוי לתולדותאם גארשון וקהאת ומרארי 
ושני חיי לאוי שאבע ושלושים ומאת 
שאנא © 
בני גארשון לבני ושמעי למשפחותאם © 


ובני קהאת עמראם NT‏ וחברון 
ועזיאל ושני חיי קהאת שאלוש 
ושלושים | ומאת שאנא ובני מרארי 


מחלי ומושי אילא משפחות הלאוי 
לתולדותאם © ויקאח עמראם את SANDY‏ 
דודאתו לו לאשא ותילד לו את אהרון 
ואת מושא ושני חיי עמראם שאבע 
ושלושים ומאת שאנא 9 ובני יצהאר 
קורח ואנאפג וזכרי 9 ובני עזיאל 
מישאאל. ואלצאפאן וסתרי 0 ויקאח 
אהרון את אלישאבע בת עמינאראב 
אחות נחשון לו לאשא ותאלד לו את 
נאדאב ואת אביהו את אלעאזאר ואת 
איתאמאר. ובני קורח. אפיר ואלקאנא 
ואביאסאף NON‏ משפחות הקרחי ₪ 








Strictty Puonetio TRANSORIPTION. 


וירביר 6 אל מושא לימור :> בו דביר 
אל פרעו מאלך מצראים וישלאח את 
בני ישראאיל מיארצו :6 
וירביר ‏ מושא לפני ₪ לימור. חין בני 
ישראאיל | לא שאמעו אילאי ואיך ' 
ישמאעיני פרעו ואאני עראל שפאתאים :ג 
וידביר .> אל מושא ואאל אאהרון ויצוים 
אל בני ישראאיל ואל פרעו מאלך 
מצראים להוצי את בני ישראאיל 
מיאארץ מצראים 

אילא ראשי בית אבותאום 
בני ראובין בכור ישראאיל. חנוך ופלו 
חצרון וכרמי אילא משפחות PNT‏ :> 
ובני שמעון ימואיל ויאמין ואוהד ויאמין 
וצוחר ושאאול בן האכנאענית אילא 
משפחות שמעון :> ואילא mow‏ בני 
ליוי לתולדותאם גירשון וקהאת ומרארי 
ושני חיי ליוי שאבע ושלושים ומאאת 
שאנא ot‏ 
בני גירשון לבני ושמעי למשפחותאם : 
ובני קהאת עמראם ויצהאר. וחברון 
ועזיאיל ושני חיי קהאת שאלוש 
ושלושים ומאאת שאנא:> ובני מרארי 
מחלי ומושי אילא משפחות הליוי 
לתולדותאם : > ויקאח עמראם את יוכאבד 
דודאתו לו לאשא ותילד לו אאת אאהרון 
ואת מושא ושני חיי עמראם שאבע 
ושלושים ומאאת שאנא :> ובני יצהאר 
קורח ואנאפג וזכרי of‏ ובני עזיאיל 
מישאאיל ואלצאפאן of MINDY‏ ויקאח 
אאהרון את אלישאבע בת עמינאראב 
אחות נחשון לו לאשא ותילד לו את 
נאדאב ואת אביהו את אלעאזאר ואת 
איתאמאר :5 ובני קורח TDN‏ ואלקאנא 
ואאביאאסאף אילא משפחות הקרחי: 9 
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Specimen-pages of MSS. Orient. 2540 and 2554, with short descriptions, have been 
published in facsimile by the Palaographical Society in plates xevii. and xcviil. of their 
Oriental series. MS. Orient. 2556 has been used by Baer for his edition of Chronicles.’ 

The text of MSS. Orient. 2548, 2550, 2554, and 2556 has been collated with the respective 
editions of Baer and Delitzsch, while for MSS. Orient. 2540 and 2547 van der Hooght’s 
edition has been used. Not a few of the readings peculiar to Baer’s text or restored by 
him from the early editions receive confirmation through these MSS. Such readings have 
been specially recorded in the descriptions. 

It was the original intention of the compiler of the following descriptions to describe 
all the MSS. enumerated on the foregoing pages, and to prefix a general introduction 
containing a full discussion of all the points of interest raised by these MSS. Nearly all 
of them have been collated, but the unwillingness of the publisher to further delay the 
publication of the photograph, which was taken as long ago as 1883, has obliged him 
to confine himself to the following six descriptions, and to give even these in a shorter form 
than he would otherwise have given them. Hence he claims nothing beyond having 
called attention to this unique and highly interesting branch of the Oriental family of 
Hebrew biblical codices. 

In the transcription of MS. Orient. 2540 words crossed out by the original scribe, are placed 
in parenthesis, and words or letters due to later hands are enclosed within brackets. 

By a regrettable oversight it was forgotten at the time when the photograph was taken 
to add the chapter and verses as heading to each page of the photograph, but this omission 
has been supplied in the transcription. 

The writer is under obligation to his friend Dr. Caspar René Greoory, of the University 
of Leipzig, for help in the revision of the critical notes to the photographed MS., and to 
Dr. Rrev, Keeper of the Oriental MSS. in the British Museum, for advice in fixing the 
dates of the MSS. His special thanks are due to Dr. Ginspura, not only for kindly aid 
in the revision of the proof-sheets, but also for instruction in the Massorah, without a 
knowledge of which an adequate description of a Hebrew biblical MS. is simply impossible. 
The publishers deserve the thanks of biblical scholars for having made accessible so valuable 
a manuscript, and the printers merit a word of praise for the careful execution of er duty. 

1 Compare the preface of Prof. Franz Delitzech, p. vii. The throo MSS. of the Britich Museum described on p. iv of 


the same scholar’s preface to Baer’s edition of Daniel and Ezra~Nehemiah are not Karaitic, as 8 1 
tated 1 
They were obtained by Mr. Shapira at San‘ah, Yemen, Arabia. ; ed in the preface to Chronicles. 


DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT. 


THE manuscript is written on thin paper, of a light brown hue, measuring about 9 inches by 
7, and consists of 21 leaves, the first of which is blank; there are from 7 to 10 lines in 
a page. The quires consisted apparently of ten leaves each, but there are no signatures. 
The lines are bounded by very faint side-lines drawn with a dry point. Excepting a few 
leaves, especially ff. 7-0, which are partially stained, and ff. 2 and 7, part of the margin of 
which is cut away, and many small holes, the manuscript was, at the time of purchase 
and when the photograph was taken, in a good state of preservation. It has, however, 
suffered at the hands of the binder, the attempt to mend the small holes occurring on almost 
every leaf having resulted in rendering the writing in many places less distinct in the original 
than it is in the facsimile. The manuscript is written in a clear but peculiar Naskhi, with few 
diacritical points, of the tenth century. 

The following PALAEOGRAPHICAL peculiarities are worthy of notice :— 

’Alif is often bent at the upper end, either to the right, as in jlo Nw f. 44, 1.6; te 
f. 12, 1.4; ,,= שב‎ f 13,1. 2; or to the left, a in olay f. 35.1.3; plac%, f 12d, 1.9; 
oye f. 13a, 1. 8; eles f. 17a, 1.2. Standing by itself, it is usually curved to the left at the 
lower end, as in If. 3d, 1.1; uty fide logs py! f. Ga, 1.38. It is sometimes joined to 
the following letter, especially to Lam; compare Nl 1. 6a, ll. 5, 6, 8; le ff. 10a, 1. 4, 138, 1. 9, 
165, 1.55 allt, f. 10a, 1. 5; peblity, f. 16a, 1. 7; plan f. 200, 1. 4; it is joined to Ya 
at the lower end in + 1 18a, 1.5. The usual form of Ldm-’Alif is 3, the right-hand limb 
being the Alf; the form ( is rare, compare ₪ f. 186, 1. 4. If annexed, the form is (, as in 
Wi, f. 3, 1. 1, but compare 2, f. 20a, 1. 5. 

Observe the peculiar form of medial 452 in J 4 f. 14a, 1.5; and of final & in wlbl-, 
1. 15a, 1. 3. 
5 in contradistinction from ; occurs only in the following four instances: ל‎ f. 4d, 1.1; 
Lory role f. 6a, 1. 4; pe, £114, 1.8; elisa f. 14, 1. 3. כ‎ and ;, if annexed, often have a 
thick top, as in pl, f. 3b,1.4; espe f. 60, 1. 25 ye,5 f. 190, 1. 5; lxyjy 5 10a, 1.3; Who 
6 15, 1.5. These letters, as well as ,, frequently touch a following letter, as in aac, 
f. 4a,1.8; 0-5 =" 1.9; go\le f. 15,1. 6; \; f. 150,12; lj» f 15d, 1.9; ols? 
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f. 8a, 1.4; jbe!, 5 12d, 1. 7; pel, f.15a,1.7. _, is sometimes joined to a following ,, e.g. 


in 0 / 1 wal file a, 4: לע‎ 7 dod; lyse 2% 1 15a; 2 
gress ff. 18d, Il. 8, 6, 140,°1. 1, 150 1. 8. This is also sometimes the case with 4, compare 


3250 5 9a,1.4; 3-5 8 1506 1 4; obs dl f 178, 1.3. 

There is little difference between the form of final Un» a8 in Los 1 iy les שה‎ 

fee leas Us f.176, 1.1; | כ‎ "= 1.5 ; and the form of the last three letters in wel) 
ו‎ 

Remark the large size of initial 4 and 2 in mye ff. 60, 1. 8, 1. 9; eine i. 17a, ), 8s 
178, 1. 4; \dlee and uy dic, f. 15d, 1.4, 7; exes! > 1b); lee 1 5 16a, 1.85 | 
1. 16a, 1. 1; and cy nl f. 19a, 1. 6. 

Lam, usually somewhat bent to the left at the top, rarely to the right, as in eps 1 38, 
and elses וג‎ f. 14a, 1. 1, is perfectly distinct from af; compare 3 1 18a, 1. 2, with ,5 f. 20a, 
12; $f 108, 1. 2, with _ 9) אי בל‎ 1 0 with = 1 8 and ,u, f, 144, 6 
and (Jleos, and jl f. 158, 11. 3, 9, with SJ 1.7. Observe the thick form of medial Lam, 
e.g. in geld f. 14a, 1.4; sled f. 150, 1.2; and pxilty, f. 194, 1. 3. 

The tail of final J/im is usually curved to the left, as in ₪2 | pads 1.8; or 
is straight, as in mi doncle f. l6a, 1. 4; pi blins f.160,1.8. The straight form is, with very few 
exceptions, e.g. seb f. 180, 1. 9, confined to connected ₪. 

Final Van is not always fully rounded, comp. שש‎ f. 3d, 1.25 No geo s way 13. 

The medial form of 4 is not unfrequently used for the initial form, in the middle of a word, 
as in - ₪ age CLT al Fe wap wo f. 13a, 1.6; and even at the beginning of a word, as in | 5, 
1. 4, 3a, 1.8, 12¢, 1.3, and < אל‎ ft 120, 1. 8; whilst the initial form occurs in place of the medial 


in sents, f. 6a, 1. 6, and Hee) ₪ 20a,1.8. Medial 176 has not its usual form in lew! f. 7a, 
1.8, לש‎ +1. 5; Ley and hed ₪ \ 5 17d, 1, 1 gxeats plese f. 20a, 1. 8; and 
ל‎ f, 210, 1. 6. Remark the peculiar way in which Lam and 116 are joined in 4ב‎ 
f, 7a, 1.3; pled 8 150, 1.1; and pod f. 18a, 1. 5. 

Observe the peculiar shape of final 70 in sac f. 60, 1. 2, Csposm 1. 7, and in ,200\ 
f. 110, 1. 6; and its reverted form, which is sometimes drawn out to great length, in 3 
Poteet; ees of. ה‎ 2 + 1 

The text is preceded by two full-page 1000 א11‎ 471088 (ff. 20, 3a), consisting of flower-like 
designs in outline, within circles, bounded by broad borders of gold, with zig-zag pattern within. 
In each of the two illuminations the outer compartment contains seventy-six such designs, whilst 
the inner compartment numbers fifteen. The designs in the inner compartment are somewhat 
larger and of a different pattern. The large circular ornament attached to the left-hand border 


1 Compare plate LX in the Oriental Series of the Palaeographical Society, which is remarkable for this peculiarity, 
The date of the MS. there represented is the latter half of the tenth century. 
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of the illumination מס‎ f. 3a, which is but imperfectly preserved, is lost in the corresponding 
place on f. 24, the outer margin being unfortunately cut away. The blank spaces caused in 
the text by the open and closed sections are filled up with ornaments in red, green, and gold, 
representing the following designs: (1) a bar, with zig-zag, chain, and other patterns within, on 
ff. da, 7a, 156, 160, 184, 190, 20a; (2) a leaf, on ff. 5d, 74, 15, 166, 195; (3) a sprig, on ff. 76, 
12a, 1%a, 916 ; (4) a rosette, with two interlaced triangles within, on ff. 124 and 18a; (5) floral 
ornaments, resembling blossoms, linked together, on f. 18a. 

The manuscript contains— 

Exopvs, ch. 1. 1—viii. 5 (ending with sb nd), The Hebrew text written in Arabic 
characters. The Hebrew vowel-points (in red) and the accents (in green) have been subse- 
quently added. 

The text is divided into the so-called פתוחות וסתומות‎ NYW or open and closed sections, 
which differ in part from those of the textus receptus, as will be seen from the following table: 


Caps. oy MS. ee Cars. vv. MS. Rael 
I 8 5 5 vi. 10 5 5 
u. 1 D 5 vi. 13 5 5 
1. 22 5 vi. 14 D D 
i. 23 5 D vi. 29 5 D 
tr. 1 D D vi. 1 5 5 
Iv. 18 5 5 vi. 8 5 5 
Iv. 21 5 vir. 14 5 D 
Iv. 27 5 5 vit. 9 D D 
ל‎ og D D vir. 26 5 5 











The open sections always commence at the beginning of a line. If the text nearly fills up 
the preceding line, the space of one entire blank line is interposed, comp. ff. 184 and 19a; but this 
rule is not always observed, comp. f. 19, 1. 6 with f. 18d, and ff. 126 and 196 with = 19a. 
The closed sections, on the contrary, either run on in the same line, after some vacant space, 
as on ff. 5d, 1. 2, 72, 1. 7, 17a, 1.2; or in case of that line being wholly or in part filled up, 
commence in the middle of the next line, comp. ff. 20a and 15d. 

The commencement of the pericope or hebdomadal section |ארא‎ =61. vi. 2 -ix. 96, (see f. 150) 
is marked in the margin by the word | (פרשה)‎ , written in 16806 characters in gold. The 
number of verses in the preceding pericope, שמות‎ ‘H=ch. i. 1 -vi. 1, is registered in Arabic at 
the end ) 154, 1. 7) 88 124, in agreement with the number fixed by the Massorah (see 
Ginsburg’s Massorah, vol. ii. p. 465, rub. 378, §13). 











4 


The end of a verse is marked by ©. After ch. i. 9, 14, 15; 1. 16, 17, 28, 24; 
iii. 1, 4, 9, 10, 18; iv. 10, 18, 25, 29; v. 2, 6, 11; vi. 4, 18, 23, 26; vii. 14, 19, 24, 28, 29, the 
division of verses is not noted. The punctuator has supplied this omission by the insertion of the 
usual Sof-pasak at the end of ch. i. 9, 14; ii. 17, 24; iii. 4, 9, 10, 18; iv. 10, 18; v.11; vi. 4; 
vii. 14. At the end of ch. iii. 7, f. 8, 1. 8, Sof-pasak is inserted, although the usual mark of 
division is not wanting. 

The following means have been used to prevent the occurrence of a vacant space at the 
end of a line: 

1. Lengthening of the final letter, most frequently of and , comp. ff. 34, 1. 1, 4a, Il. 2, 
3,7, 56, IL. 8, 8, 6a, 1.1, 68, 1. 8, 85,1. 2, 108, 1. 8, 12a, 1. 9, 16a, 1. 1, 17a, 1. 2, 178, 1. 9, 
18a, ll. 1, 2, 184, 1. 7, 19a, 1. 1, 208. 1,5; less frequently of (J, comp. ff. 6d, 1. 1, 94, 1. 7 
116,1. 4. Sometimes the stroke connecting final ’Adif with the preceding letter is drawn out, as 
in Lidge f. 18a, 1.8; laos, f. 18,1.7. In = ff. 184, 1. 9, 20a, L. 2, initial H@/ is lengthened 
to the same purpose. 

2. Repetition of the mark of versicular division, in ff. 40, 1. 1 and 1da, |. 6. 

3. A dash, in ff. 5a, 1. 5, 8a, 1. 4, 96, Il. 2, 5, 196. 1. 4, 188, 1. 9, 14a, 1. 7, 16a, 1. 6, 164, 1. 7, 
176, 1. 2, 18a, 1. 9 ; compare also f. 5a. 1. 3. 

The peculiar arrangement of the bottom lines on ff. 5b, 6a, 64, 90, 10a, 100, and 156 is most 
probably to be ascribed to the desire of the scribe to adapt his copy of the text, page by page, to 
the model from which he copied; uniformity with the last line on the opposite page has evidently 
been the motive for the same arrangement on f. 7a. 

Tuz Hzsrew Text follows the readings of the :שו‎ SW ch. i. 16 and ההוא‎ ch. iii. 8 are 
transliterated | 5 ההיא 5 4 = היא‎ f. 80,1. 4, and M9 ch. iv. 2 is written + ma 
f.108, 1.8. Inch.i.3 the MS. reads lew יששכר‎ = 35, 1. 8, but the points are those of the 
Keri 30, 

The tetragrammaton mM’ is always represented by **, to which the punctuator has added 
kames *’ ch. iii. 2, 4, f. 8a, ll. 2, 5, etc. ; in one instance, ch. iv. 19, f. 12a, 1. 8, we find shera and 
ames ue The name was pronounced AN, as is shown by its form with ל‎ prefixed =ליחוה ל‎ 
לאדני‎ oh, .ב‎ 18.5 10g 1.8; 6-0, toe, Ss chy. 170 loa, lt 0 4) fF O11 8, 

Tur 115 זופת‎ Consonants are represented by the corresponding Arabic consonants. Silent 
א‎ and ,ה‎ and ‘in the plural suffixes y, v, and i, are not expressed ; compare ») בא‎ ch. ii. 
18, £74, 1. 5, (geyd NUNIT? ch. vi. 13, £ 17a, 1. 1, פע‎ TONY ch, Ot dy 1 Oe nls 
הראשון‎ ch. iv. 8, f. La, 1. 5; = פרעה‎ ch. i. 19, f. 5a, 1.4, 5ג,\‎ MOBY ch. ii. 21, f. 7a, 1.9, 
on הנה‎ ch. i. 9, f. 4a, 1.3; טנ‎ oy ch. iii. 5, f. 8a, 1.7, ג‎ PIB ch. iv. 3, f. 5 
and lalscli, INV ch. ii. 5, f. 8 


1 Compare the 7/00/06 dilatabiles of the manuscript copies and printed editions of the Hebrew Bible. 


The following letters call for special notice: 

.ב ג ד כ 5 The letters‏ .1 

is expressed by >, whether hard (3) or aspirated (3). The punctuator has marked the‏ ב 
eh, i, 19, 40,1 1, and y AD ch, ive 17, fF Peak 6.‏ יִרְבָה hard pronunciation by Zashdid in Uy‏ 

J is —. The diacritical point appears only in py l> גרשם‎ ch. ii. 22, f. 74, 1. 1, and = 
DA ch. iv. 10, 5 112, 1. 1. The punctuator has added 726076 in Se 73 ch. i. 4, f. 80,1. 4; 
ee “DA ch. 1. 10, f. 4a, 1. 5 ; jo > Gann ch, iii. 8, f. 8a, 1.4; and = pra ch. vi. 6, 
age sy ele a 

ch. ii. 14, f. 6, 1. 6;‏ הִלְהַרגְנִי is ¢. The diacritical point is only added in | da‏ ג 
ch. v.10, f. 14a, 1. 9; and el ei YU ch. v. 11,‏ נגשי ch. iv. 6, f. Lla, 1.25 (gumégi‏ 13 46 
f, 140, 1. 3.‏ 

ch. 1. 4, 88, 1, 8, and gis bt‏ דן ,| o. The punctuator has added Zashdid in‏ 18 דד 
ch. ii. 19, f. 7a, 1.6; and Dagesh lene in 532 DYT EY] ch, viii. 3, 4, f. 216, UL. 5, 7.‏ 

is 3. The diacritical point is only added in \G,.cb TAY ch. 1. 14, f. 44,1. 8 ; Ldn‏ ד 
ch. iii. 8, 5 8a, 1. 4; (345 T3797 ch. iv. 27,‏ הל “BVA ch. ii. 1, f. 86,1. 1; Jrdls®‏ 
f. 18a,1.4; and lstoley yw ch.yv. 15, f.15a, 1.1. In lia, 137) ch. vii. 18, 4‏ 
the diacritical point is a mistake.‏ 

Dis 22. The punctuator has added Dagesh lene in ָּל- כ>[,‎ Che Tere i op, Lele 
ch. iv. 19, 5 12¢,1.9; and <<} כי‎ oh, iv: 19, 1. 120, 1.9 5 oh. wi 14, £.. 20a, le 2. 

Sis 4 The diacritical point occurs only in Ky m3 ch, ii. 6, f. 6a, 1.2; = Sosy 
ch. ii. 20, ₪ 7a, 1.8; 63a yp? ch. iii, 18, f. 10a, 1.1; ch. iv. 9, 5 lla, 1. 6; (| pox 
ch, iv. 23, f. 128,17; Wl F253 ch. iv. 23, f. 125, 1.9; Wldleed לעבריף‎ ch. v. 15, 16, 
= 15a, I. 1, 2; lee POY ch. v. 23, f. 150, 1.4; ELS JN"AD ch. vii. 1, £18, 1. 4; cig JS 
and e\oly JT ch. vii. 15, 5 19d, 1.8; ASL PT ch. vii. 19, 1.906, 1.7; WUlee FBD ch. 
vii. 28, f. Qla, 1.8; stole PTY ch. vii. 28, 29, 5 916, 1. 8,9; and Ls | וּבְתנוּרִיף‎ 
ch. vii. 28, f. 21a, 1. 8. 

always —3, whether hard (5) or aspirated (5).‏ 18 פ 

Mis cy». The diacritical points occur only in cy novimy ch. 1.8, £, 58, 1. 9: pds 
PMD ch. iv. 15, £.114,1.8; , = "IAN ch. v. 28, f. 158, 1.2; golds HYD ch. vi. 3, 
= 150,1.10; sells שמעְתי‎ ch. vi. 5, f. 16a, 1. 3; and Gol, JION) ch. vii. 16, £194, 1.9. In 
aes סְבִיבַת‎ ch. vii. 24, f. 910, 1. 1, ~ is a mistake for w. 

The punctuator has added Zashdid in + JVI ch. ii, 18, f. 7a, 1. 5, and in Ve 
JEAN ch. ii. 20, f. 7a, 1. 7. 0/0 

ch. i. 1, 1 p>) IAS‏ שמות 5+ 2\ The diacritical points occur only in‏ .שש גנ ת 
שש ;8 .1 ch. ii. 16, f. 7a,‏ לְהָשָקוּת 4 ;5 .1 ch. ii. 7, f. 6a, 1.38; Ly M3 ch. ii, 8, f. 6a,‏ 
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DNDN ch. v. 16, f. 15a, 1. 8: | ג‎ MPM ch. vi. 4, f. 16a, 1. 1; = מִַשָפַּחת‎ ch. vi. 19, 
f,17b, 1.2; ch. vi. 24, 1. 170, 1.9; and. עב‎ M093 ch. vii. 5, f. 19a, 1 

2. The sibilants D, ,ש‎ and .ש‎ 

Both D and ₪ are represented by i» comp. os WD ch. iii. 4, f. 8a, 1. 5, and Jz) ne , ישְראֶל‎ 
0.1. 18] 40, he ve le We. Lob Te leay e. ₪ is expressed by uo het the 
ae points occur only in ls “WN ch. vii. 6, 5 19a, 1. 9. The punctuator distinguishes 
D and & from & by a slanting on above (w, as in > FDI" 1 1 6,0, lo, and 
Jz) aa ישְרְאֶל‎ ch. i. 1, 5 35, 1. 1; while he represents ש‎ by Ww, = point being over the first 
apex, as in &% Both these marks are in red, rarely in green, ink. In 0 וְתִּשם‎ ch. ii. 3, f. 5d, 
1. 6; last, MEDNY ch. iii. 16, £. 94, 1. 4; Las “NYY ch. iv. 17, f 12a, 1. 55 and Wydusds 
תאספון‎ ch. v. 7, f. 14a, 1. 4, D and ₪ are by mistake marked as ₪, while in gles שלְחָנִי‎ 
ch. iii. 14, f. 9a, 1. 9, (w isa mistake for Qu. In (db WDD 0.1.5, 1.90.15 peopl IM 
ch. i. 7, f. 92, 1. 7, and in many other words, Cw has been left unpointed. 

Tae Hesrew VowELs are expressed by the vowel-letters \, ,, and Us. 

KameEs. 

Kames is represented by \, compare Wl > adn ch. iii. 8, f. 80,1.5; Uw nigh ch. ii. 18, 
f. 6, 1.5; gewls שמעו‎ ch. vi. 12, f. 164, 1.7; Wu N23 ch. iii. 9, f. 80,1.7; alll 5 snow) ch. vi. 6, 
f.16a, 1.6; שי‎ “NT ch. tii. 8,£.88,1.6; ll, רא'תי‎ ch. iii. 9, 5 80,1. 8; ol pil, TIN) 
ch, ii, 8, £86, 141 alles, וּמָאן‎ ch.iv. 28, f. 125, 1.8; רָאה ,\ו,‎ ch. iii, 7, 5 84, 1.2; and 
voila האות‎ ch. iii. 12, f. 9a, 1.3. When Aames occurs with א‎ or is followed by ,א‎ the phonetic 
ees is as a rule disregarded, the vowel being then not separately expressed; compare | = כ‎ 
(for | gill) "DIN ch.iii.6,£.8a, 1. 8; בכש‎ TDW ch. iv. 18, f. 124, 1.6; HLL, (for SUI) 


ON aN ch. vi. 24, £174, 1.95 gly (for gly) IND ch. i. 1, f. 8d, 1.25 Coppola, והאמרי‎ ch. iii. 17, 
1 ei "TVS Veh. ii, ,ל‎ 5 82,1. Ss ls הְאשָה‎ ch. ii. 2, f. 58, 1.3; ola הָאת‎ ch. iv. 8, 
f. 11a,1.5; and wll DANN ch. i. 16, f. 40, 1. 7. Hames before Makkef is not expressed ; 
compare the solitary example @ols “DY ch. iii. 21, f. 10a, 1.7. ames of PMS" is not represented 
in five out of the seven instances in which the name occurs, It is written (¢s=* in ch. ii. 24, 
f. 7), 1. 6, ch. iii. 6, 15, 16, ff. 8a, 1. 9, 90, 11. 2, 5, and ch. iv. 5, f. 100, 1. 8, whilst the phonetic 
spelling ;\s is adopted in ch. vi. 8, f. 15d, 1. 9, and in gis ליְחָק‎ 0, 1.166, 1.1. 
PATHACH. 
Pathach is represented by | : 
1. In syllables having the tone, e.g. in (cols MOY ch. iv. 21, 5 125, 1.5; elon DMD 


ch. i. 18, f. 40,1.2; job, ותהר‎ ch, ii. 2, 5 50,1.8; and tol, FINA ch. vi. 6, f. 16a, 1. 5. 
Compare also l= ג‎ ch. iv. 10, f. 112, 1. 1, with = “DA ch. 1. 10, f. 4a, 1. 5, ch. v. 14, 144, 
1. 8, ch. vii. 11, 23, ff. 198, 1. 2, 206,19; SL&, TAD) with Sx “T33 ch. iv. 10, f. 114, 1.2; 
jee) TES ch. iv. 22, f. 124, 1.7, with Ul, FON) ibid., 1.6; kb» JON ch. iv. 26, f. 186, 1. 4 
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with = “JOM ch. iv. 25, f 18a, 1. 2; and contrast li, MPM ch. ii. 1, f. 55, 1. 2, with pty 
“pun eh. iv. 27, 5, 1, 5. 

_ 2. In syllables marked with Metheg or with Afanach (in place of Metheg); compare yicl, 
SPY! chi], 5 8A, 1.9: ₪ OMT ch, iv. 20, f. 12d, 1. 25 65, ועשיתם‎ ch. iv. 21, 
f. 191.6: 225 DMIDTON ch. vi. 27, f. 18a, 1.5; > הְמִילֶת‎ cea, LY, 1921, 
ff. 45,1. 8, 5a, 1. 4, 73 2 nabs ch. i, 18, 20, 5 5a, ll. 2, 6; jlage VOM ch. ii. 3, 
f. 50,1. 5; aldsela DTW ch. iv. 18, 5 124, 1. 7; (gele, MINN ch, iii. 8, 17, 8 84, 1. 6, 
901.8: _sldnch, "STAY" ch. iv. 28, 8; and WOUIG MPN ch. vi. 5, f. 16a, 1.3. Here, 
again, as in the case of 1/0/7068, the phonetic spelling is, as a rule, disregarded, when the vowel 
occurs with א‎ or is followed by א‎ ; comp. yy ,>! (for KW, אַהרן (\\פ‎ ch. iv. 14, f. 110, 1.7; bub 
(for @UEIL) DDPN2 ch. ii. 24, 5 76, 1. 6; peel WON? ch. iv. 5, 9, ff. 100, 1. 7, 1a, 1. 6; 
cilolul, PS AN) ch. vi, 24, 5 17, 1.9; and Jl, 38) ch. ii. 9, f. 6a, 1.7; ch. iii. 19, f. 10a, 
1.6: ג‎ ww. elo t. 102 10.01 .מ‎ 10 F160. 1. 8 eh, wit. 3, F 186.4, 6. 

3. Before ,ךז ,ה‎ and 3), if the next syllable has the tone. Compare yal» ההוא‎ ch. i. 6, 
f, 86,1. 6; הקוא‎ ch. v. 6, f. 14a, 1. 8; (al הַהוא‎ ch. iii. 8, f. 84, 1. 4; ל‎ bina ch. 
ii. 12, f. 66,1. 4. The text of the manuscript contains no example for Y, but compare dycl 
העיד‎ Genesis .דוד‎ 8, MS. Orient. 2549, 1. 34, 1. 8. In cases like jlo, (for lol!) WON ch. v. 1, 
1 130, 1. 2, this rule is not observed. 

4. In el, MM, eg. in ch. i. 5, f. 3d, 1. 4 

A peculiar feature of this manuscript is the expression of Pathach furtivum after the vowel 
Séré by _s. Compare 0 nour ch. vii. 27, f. 21a,1.5 (in contradistinction from לְשֶלַח מ(‎ 
ch. v. 2, 1. 136, 1.5); בצ‎ NOW ch. v. 2, £ 188, 1. 6; cds MPD ch. iv. 11, £118,143 and 
elojian VTIESM ch. viii. 2, f. 214, 4 

SEGOL. 

Segol 18 represented by |: 

1. In syllables having the tone, e.g. in טש‎ jah env, 16, 6 4aa 1.13 ze Jon ch. vi. 11, 
51601.5; cole חרב‎ ch. v. 21, f. 158,11; Goll PS ch. iii, 8, f. 8 1.55 pled mq? ch. 
vi. 3, f. 16a, 1. 1; אֶתְכֶם ב‎ ch. vi. 6, 5 16a, 1.6: =! בְּכרְףּ‎ ch. iv. 23, ₪ 1 1 
A ned ch. iv. 4, f. 103, 1.7. Compare also ,Ls! TWN ch. vi. 5, 5 16a, 1.3, with אשר- ב‎ 
ch. vi. 4, 5 16a, 1. 9; and jbo 13 ch. iv. 80, f. 196,1. 8, with yo, “27 ch. iv. 16, f. 12a, 1. 2. 

2. In syllables marked with Metheg, e.g. in לי‎ 1353) ch. vii. 17, f. 20a, 1. 4; sak, 
PIM ch. vii. 22, f. 208, 1.75 csyslel» MYT ch. iii. 16, f. 9, 1.6; Lucll MYYN ch. vi. 1, = 15d, 


1, 5.—When accented Segd/ occurs with א‎ or is followed by &, the phonetic spelling is, as a rule, 


f. 100, 1. 6. 
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8. Before M, if the next syllable has the tone, as in Gleb 373 ch. v. 3, ₪ 1. 8. 

This rule is not observed in cases like ,\<| (for ,\=||( YN ch, ii. 11, £. 64, 1. 2. 
SERE. 

Séré is represented by | as well as by .s, more commonly by |. Compare ]2 ch. i. 16, 
f. 45, 1.7; 3 1? ch. iii. 16, f. 95, 1.4; le ch. ii. 22, f. 74, 1.1; pl BM ch. v.7, f. 14a, 1.5; 
שש‎ (ch. fii, 21, 5 10a, 1. ;ל‎ wl ה]‎ ch. vi. 12, f 16, 1. ;ל‎ 4 a ch, vii. 3, ₪ 1.6; 
09 O°) ch. viii. 2, f. 214, 1.3; : יצ ל‎ 
cSt תלכון‎ ch, HE 21, £ 106, 1. 7; thle רש‎ ch. iv. 11, 5 118, 1 4; Gel» הרעה‎ eh. 
v. 22, 5 15d, 1. 2; Uae MOD ch. iv. 20, f. 120, 1.3; LL, NAM ch. iv. 6, f 11a, 1 1; plas 
D337 ch. iv. 20, f. 126,125 ויצום ,ו‎ ch. vi. 18, f. 168,195 slack, "27397 ch. iv, 28, 
f.125,1.8; השליכָהו ג \שפ,‎ lads, saben ch. iv. 3, 5 108, 1. 4; bls, DEY, L.,) 
אמר‎ ch. ii. 14, f. 60, IL. 6,7; Shee WY ch. iii. 5, f. 8a, 1.8; פע‎ TW ch. iv. 23, + 1. 8; 
cbs נתן‎ ch. .ד‎ 10, f. 14d, 1. 2; rile, כגף‎ ch. vii. 27, f. 916, 1. 6. Compare, on the other hand, 
pod DY, panty DU ch. i. 15, £ 4h, IL 5, 65 Spy TIM ch. ii. 5, 5 5b, 1.75 bagel WMD ch. 
1. 3, 5 56 1.5; \--45 DDIOY ch. i. 11,546 1.85 jel, TWN) ch. i. 4. f. 8, 1. 43 ל‎ 
יפּגענו‎ ch. v. 8, f. 136, 1. 8; Cimoys יוסף‎ ch. i. 6, 5 33, 1.65 ₪ בער‎ oh. dil. 2, £ 8a, 1.33 
דבר כ‎ ch, vi. 29, f. 18a, 1.9; | 2 [הוצא‎ ch. iii. 10, f. 83,1.95 ga» 2) ch. i. 9, f. 4a, 
as 

Some words occur in both spellings, e.g. ]3 WK ch. vi. 9, f.164,1.8; ch. vii. 6, 11, f. 19a, 1.8, 
196, 1. 8; and ..S ch.i. 12, f. 4a, 1.8; son) SUG, oly. 1, 20,4, 76,1, 1 eh. yi, 28, 25,8, 178,18, 
18a, 1.2; and 4L3, ch. ii. 2, 5 50,1.8 ; ch. vi. 20, f. 178, 1.4; נִלְכָה‎ Lab ch. v. 8, 8, 17, ff. 136, 
1.7, 14a, 1. 8, 15a, 1. 4; and le! ch. iii, 18, f. 10a, 1.3; TAT Lay, ch. vi. 9, 10, 12, f. 168, 
11.2, 5,6; and w4y, ch. iv. 80, f. 180,18; ch. vi. 2, f. 158, 1. 8; JED wy ch. iii. 19, f. 10a, 1.4; 
and vats [EM ch. ii. 21, f. 7a, 1. 8; BI tks in TDD hi, ch. vii. 19, f. 20a, 1.7; and bi 
ch. viii. 1, f. 218, 1. 1; ראובן‎ Gb, ch. vi 14, 5 176,1. 8 and Quiyl, ch i, 5 81, 5 ; כקן‎ 
wings in [TIP wbogel, che i 16, 15 761.9; and yang YTD ch. iii. 1, 8 

Séré with א‎ (N) is invariably represented by .s. Compare | 91 shy 6. 11. 16, £96, 1, 5: 
\ אֶלֶה‎ ch. vi. 14, 5 1761. 2; dtpitl, TIS) ch, iii. 8, 5 80,1. 4; פוּמיאֶל שש‎ ch. vi. 25, 
f. 18a, 1.25 > IN ch. vii. 14, 1 1981. 6; .pllaiy NOM ch. iv, 23, 8 

Where in the received text Séré is followed by ₪ the Arabic os is used in the manuscript. 
Compare yi, WD ch. i. 1, £30, 1.25; yi PM ch. iv. 6, f. 11a, 1.1; eli, OPM ch. iii. 21, 
f, 10a, 1. 8; ,ב-א‎ JOM ch. i. 20, 5 5a, 1. 6 ; 5.30 MPI ch. ii. 7, 5 6a, 1. 4; | 
ipa ch. ii. 9, f. 6a, 1.65 5 ay ch. iii. 18, f. 10a, 1.25 alebly בּלְטִיהֶם‎ ch. vii. 22, £. 208, 
1.75 ole DION ch. iii, 18, f 9a, 1.7; ,,20 IDM ch. iii. 20, £100, 1.5; ,עפצ‎ PMN 
ch. iv. 12, f. 118, 1.53 | fed) “IND ch. vii. 3, f. 18d, 1. 6. 
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Scriptio defectiva is changed into scriptio plena. Compare שי‎ baby ch, 111. 18, 16, ff. 9a, 
1. 7, 96, 1.4; ch. v. 21, 5 loa, 1. 85 ch. vii. 18, 22, ff. 190, 1.5, 200, 1. 8; אלְהֶן וב‎ ch. 
i, 19, f. 5a, 1.6; ₪ DIPN ch, vii. 4, 9, 8. 185, 1.7, 196 1. 7; plese pay ch. v. 14, 
1 7 

The following spellings are exceptional: ,i Jl soy oh, it, 14, f, 68,1, 6% ch, v. 3,1, 190, 1.73 
plodl DMN ch. v. 4, 1. 135, 1.8; silo le IPD ch. iv. 7, 1. 11a, 1. 8; \ והוריתי טע‎ ch. iv. 15, 
1. 12a, 1.25 lal yee מִגְרִיהֶם‎ ch. vi. 4, 1. 16a, 1. 2; gill, WIM chy. 21, 5 15a, 1. 95 Geils 
PIM ch. ii. 7, f. 4 | 

In a considerable number of words the phonetic spelling has been disregarded. Séré is not 
expressed in 4 or, ch. vii. 22, f. 200, 1. ,ל‎ and often in words, where it occurs with א‎ or is 
followed by ,א‎ e.g. in Gol את‎ ch. i. 1, 14, ff. 80, 1.1, 40,1.4; ch. iv. 15, 28, 30, ff. 12,1. 2, 13a, 
11.6,8; ch. vi. 4, 29, ff. 16a, 1. 2, 180,1.9 ; ch. vii. 2, 1.180, 4; ws, וְאֶת‎ 6. iv. 26, f, 190, 1. 6 ; 
כ‎ AND ch. v. 20, f. 15a, 1.7; | ON ch. ii. 8, 5 601. 5; | כ‎ US ch. iti, 2, f 8a, 1. 2; 
ily USD ch. iii, 2, 5 8a, 1.3; jlo IND ch. iv. 10, £110, 1.2; jbe IND ch. v, 28, f. 15,1. 2; 
שב\ן.‎ WE ch. .ד‎ 11, f. 148, 1. 8; gla le VND ch. ii, 11, 5 60, 1.3; goyle SIND ch. vii. 2, 
f. 180, 1. 5 (the phonetic spelling yo,\le occurs in ch. vi. 1, 11, ff. 150, 1. 6, 166, 1. 6) ; = 
WIN’) ch, ii, 98, f.70,1.4; 2S ְאלְךּ‎ ch. ii. 7, f. 6a, 1. 8; ulle [ND ch. vii. 27, 1. 916, 1. 5 
(see the phonetic spelling in .y\le |S ch. vii. 14, f. 190, 1.6); Slline מִישָאֶל‎ ch, vi. 22,f. 176, 
1.6; 95, ְעואל‎ ch. ii. 18, f. 7a, 1.5; and Sy SNM ch. vi. 15, f. 4 

Spellings like <\, JS) ch. vi. 12, 5 162, 1. 7 (the proper spelling ל‎ occurs in ch. vi. 0, 
f. 180, 1. 1) and Cy “M3 ch. vi. 14, f. 17a, 1. 2 for Gy (compare une MB ch. ii. 1, f. 58, 
1. 2) must be regarded as errors of the scribe. 

CuiREK. 

Long Chirek is represented by 25 ; compare pels 'אמינו‎ ch. iv. 5, 8, ff. 100, 1.7, lla, 1.4; 
Vas NM ch. .ג ותיראן, ל :7 .1 ,68 5 ,14 .גג‎ i. 17, 5-42, 1. 8. All 4070/00 defectiva is 
changed into scriptio plena. Compare [ת'3ק כ‎ ch. ii. 7, f. 6a, 1. 45 לכא‎ PINT) ch. ii. 
9, f. 6a, 1.6; ששכ‎ TINIM ch. ii. 10, f. 600, 1. 8; פב‎ POM ch. ii 17, 5 Za, 1. 4; 
5-5 ל‎ TTIW ch. i. 18, £.45,1.25 235 מַעָבְדִים‎ ch. vi. 5, f. 106, 1. 4; | +5 הקמת'‎ ch. vi. 
4, 5 16a, 1. 1; |, PEND ch. .ד‎ + 1 9 DID") ch. iv. 20, 5 198, 1. 2; 
פע‎ FINS ch. iv. 6,7, f 11a, IL. 1, 85 gta DMB ch.i. 11, £. 4a, 1. 8. 

Short Charek is represented by cs in syllables having the tone or Metheg. Compare + מן‎ 
ch. iis 8.66 1.4: שש‎ [PL 05.5.11, 5461. 7: הלב ככ‎ ch. i. 20, f 50, 1.75 Gry AM 
ch. iv. 26, f. 13a, 1. 82 usduy JBL ch. ii. 12, f. 62, 1. 3, ו'פן‎ ch. vii. 23, f.208, 1. 8; the Imperfect 
forms of 1M, viz. Lew MMT ch. iv. 16, f. 12a, 1.3; ch. vii. 1, f. 180, 1.4; Leg MMF ch. iv.16, f. 12a, 
1. 8; and שש‎ VIM) ch. vii. 19, f 20a, 1.8, MT ch. vii. 12, 1. 1901. 4; Hoyrens M73 ch. v.18, 

D 
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f. 142, 1. 6 ; and the following forms: .Ujeue JI ch, ii. 18, f. 7a, 1.5; \46== נַתְחִכְּמָה‎ ch. i. 

10, f. 4a, 1.4; = “WIM ch. iv. 14, 5 110, 1. 65 כב‎ OIE) ch. iv. 81, f. 180, 1. 2; 

2 “APM ch. ii. 8, 1. 5d, 1. 5 (comp. by way of contrast chs ותקח‎ ch, ii. 9, f. 6a, 1. 7). 
SuHtreEx. 

Shirek or long Aibbas is represented by y. Compare Lega פּוּעָה‎ ch. i. 15, 40,160 Sy 
בסו‎ ch. ii. 8, £. 5b, 1.6; yy) MB ch. i. % £88, 1.75 וב'תל כב‎ ch. i. 1, £80,125 זבול] שש‎ 
ch. i. 8, £..88, 1.38; Cope שב‎ ch. iv. 19, 5 12a, 1.85 gogihy MP" ch. i. 12, f. 45,1. 1; \ | TIEN 
ch. iii. 8, f. 8a, 1. 4; כ‎ MDOWN ch. i. 22, = 1.1; dedecly "FT ch. vii. 16, 26, 
ff. 20a, 1. 1, 21a, 1.5; polio OUP ch, vi. 4, + 1. 2. ./ 

Sharek when furnished with Metheg is expressed by double ,. Comp. 2 iru ch. 
iii, 8, f. 84, 1. 4, and 6 apy ch. vi. 8, f. 163, 1. 1. This rule is not observed in 
0 ow oh. viii. 4,1. 18, 1. 6. 

CHOLEM. 

Cholem is likewise represented by ,. Compare ya שָמות‎ ch. i. 1, f. 1 hae 9d 
יוספ‎ ch. i. 6, f. 80, 1.65 gyre IMM ch. i. 11, 5 4a, 1.7; gi) אתו‎ chi 12, f 4a, 18; piel 
APY" ch. i. 1, £.85, 1. 2; estan הלכת‎ ch, i. 8, 1 page 1 לדר‎ ch, iil, 15, 5 98, 
1.4: cts שלשת‎ ch. iit, 18, 1 100,18; 4 WE ch. i. 78 90,1. 7 lo MPT ob. it 19, 
f. 7a, 1.6; gym, UMM ch. v. 1, £180, 1.4; poy TOM ch. i 9, " 3 

The phonetic mode of spelling has been disregarded in 3 xb (perhaps to distinguish it from 
319) and in yal, (for yoy.) 'אמר1‎ ch, iv. 1, 1. 3, 

The following vowels are left unexpressed: Unaccented Pathach, 86000, and short Chirek ; 
short 70/2008 and Aames-chatif. 

Tue VowEL-Points, ACCENTS, AND DrAcRITICAL SI@ns. 

The Hebrew vowel-signs (in red), accents and Afakkéf (in green), are added to the Arabic 
characters in the same way as to the Hebrew square characters. 

The simple vowel-signs = + + represent also the chatéfvowels; e.g. Lal "UN Oia 
f. 4a, 1.2; cogcl עקב‎ ch. i, 1, £38, 1.2; eas | אלהים‎ ch. iii. 14, f. 9a, 1.8; lucl אעשה‎ 
ch. iii, 20, 5 10a,1. 6; | se “SY ch. ii, 7, 5 80,12; (pele “JUD ch. iii. 17, £.90,1.7. The 
ordinary form of Chaféf-Pathach occurs in | “WN ch, iv. 18, 5 12a, 1.7; Lal “WS ch. iv. 
28, f. 18a, margin; and in pede האנשים‎ ch. iv. 19, f. 12a, 1.9; ch. v. 9, f. 140,1 8. In 
sys 177") ch. i. 14, f. 4d, 1. 2, the two points are placed to the left of Pathach. 


The Arabic vowel-sign Dammah is employed to represent Chélem, its usual position being over 
Wan, not over the foregoing letter, e.g, G45 ב שמות‎ usley NY? ch. i, 5, 
f. 3b, 1.4. In jG, .ד .ג יכ‎ 14, £. 146, 1. 6, and בא‎ YOY ch. vi. 9, f. 160, 1.38, Dammah is 
used for Sharek. 
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Simple Shevd is used for Pathach or Chatéf-Pathach ט) ם1‎ je JOY ch. ii, 20, f. 7a, 1.7; 
ch yop and uly בלבת‎ ch, 1 2, f, 801.9; Wan המראה‎ ch. iii. 8, f. 8a, 1.4; ye + פרעה‎ ch. 
.ד‎ 10, 1. 82,1.9 ; ch. vit. 3, 6; Gayl PIMN ch. iv. 21, . 190, 1.6; uplls, ותמאן‎ ch. iv. 
2B, 5 128,1.8; gle’, VM ch. iv. 25, £ 184, 1.9 te IM oh. iv, 25, £ 184,12; lle 
IMM ch. iv. 26, f. 184, 1. 3; | אַשלח‎ ch. v. 2, f. 19, 1.6; (Jl, oy ch. vi. 12, 80, ff. 166, 
1,8, 185,11; | TSS ch. vii. 2, f 184, 1.4; Lalan המימה‎ ch. vii. 15, f. 196, 1.7; mi \on 
הָמים‎ ch. vii. 20, 5 205, 1.8; lial, ובחדר‎ ch. vii. 28, 1 916. 1. .ל‎ On the other hand, 
Pathach is used for Sheva mobile in yo,ty\, WI ch. 1. 7, f. 34, 1.7; 5264 MID ch. i. 
11, f. 4a, 1.75 gly PR) ch. ii, 20, 1 Ya, 1.7; cole שלח‎ ch, iv. 18, 5 118,16; whaw בְמד']‎ 
ch. iv. 19, f. 12a, 1. 8; LIL לכל‎ ch. v. 8, 5 18 1. 7. In lake m3 and lai, ונזבחה‎ ch. 
iii. 18, f. 10a, 1. 8, we find Pathach in addition to Sheva mobile. 0 

The following vowels must be regarded as errors of the punctuator: ames עס‎ 
in Veil, 13") ch. v. 19, f. 140, 1. 4; and s¥le עלי‎ ch. viii. 5, 5 210, 1. 8; Kames for 80007 in 
ו‎ as) "הילד‎ che Ss BF a1 6. Pathach for mamey in cetyl "ON ch. iii. 6, £80, 1. 8; 
Pathach tor Seré in plete ישלחֶם‎ ch. vi. 1, f 150, 1. 5; 86% for Pathach in yojle SIND 
ch. vii. 2, f. 180,1.5; Séré for Chirek in = לבו‎ ch. iv. 91, 5 192,1 6 ; Séré for Segol in tps 
WON") ch. iv. 1, 5 104, 1. 2; and % nde ch. vi. 16, f. 17a, 1. 6; Segol for Seéré in ל‎ 
papa ch. viii. 8, f. 214, 1.5; Segal for Shevd in yy. YVIN" ch. v. 21, f. 15a, 1. 8; Chirek 
for Sheva in seats ישמעו‎ ch. iv. 8, 5 lla, 1.4; psp and ponbad ch. v. 4, f. 14a, 1. 1; 
cots "ld ch. v. 10, f. 14a, 1.9; and sla, UNI" ch. vii. 21, f 200, 1.5; Sheva for Cholem 
in ( x5 (after NON") ch. iv. 1, f. 108, 1.3; Sharek for Cholem in er בקלי‎ ch. iv. 1, f. 108, 1. 2. 

Sheva quiescens in final Kaf (7) is usually placed within the tail of 5, as in g jk יר"‎ ch. i. 5, 
f. 86, 1. 4, rarely without ; comp. Ly ויל‎ 6, 1.1 ton, 1-0: .ק.מ‎ 10,007, 18 dee: 1. 8. leg: 
1.4; and Pa מז .10 0 ,8 3 ותלְךּ‎ le I oh, 1,8; f. 4a, 1, 9: ch, it, 28, £.78, 1, 3; 
eh, vit, C180, lo: chy vile, te 7a ls chy ai eof bd, 1.83 gle Ww Gey, Op te Lay 
1. 7; and a few other words the points are altogether wanting. 
Many vowel-points, especially Sharek and Sheva, have been omitted. 


Tashdid is used— : \ 
1. As Dagesh forte necessarium, e.g. in wb, MO" ch. 65 34, 1. 5, and ry) naan 


ch. i. 19, f. 5a, 1.5. It is omitted in le OND chi 1,£.80,11, pracy yy yeptely‏ הַמַצָרִית 
yosy") 17 WW ch. i. 7, f. 34, 1. 7, and a great many other words. In Yl, NOM ch. i. 7,‏ 
iF 5% MP" ch. ii. 1, 5 50,1.9; ch. iv. 20, 1 190, ll. 1,2; ch. vi. 20, 23, f. 176, 11. 8, 7, and‏ 1 1 
in some other words, one Tashdid is apparently intended to mark two Dagesh fortes. In su,‏ 
ch. v. 14, f. 142, 1. 6, we find the ordinary sign of Dagesh forte, in addition 00 04.‏ )"13 
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2. As Dagesh forte euphonicum in ley MWY ch. ii. 4, £. 55, 1.7; GU N23 ch. iii. 3, f. 84,145 
+ YOY ch. iii, 15, 5 94, 1.8; זה ;ו‎ ch. iv.2,f.104,1.3; ch. v.22, 1. 160,1. 2; and , yl לאמר‎ 
ch. vi. 10, 29, ff. 168, 1. 5, 18a, 1.8. It is omitted in N2 ch. iii. 18, f. 100, 8; iv. 18, 
bea 0 a overeat 100, 1 ב\‎ 1? eh. aii, 12, 90 1. 8 Yeh. iv, 10, 5 120, and 
in J ל‎ ch. iv. 16, + 4 


3. As Dagesh lene (see the remarks on the letters 7 5 ג ד כ‎ 2). 

The following variations in the accents have been noticed : eds le הָאלהים‎ ch. i. 17, f. 46, 
1. 8, for וש , האלהים‎ gS כ' א']‎ ch. ii. 12, 5 64, 1. 8, for PRS; cee ה‎ ch. iii. 13, f. 9a, 
1. 6, for nn. —S ּה-‎ (with omission of Afetheg) ch. iii. 15, f. 90, 1. 1, for m3: : Nd ch. iii. 
18, £, 100, 1 4, or 7%. | אָמרה‎ ch. iv. 26, f. 18a, 1. 8, for TIPS; aly ילכו‎ ch. ד‎ 7, f 14a, 
1. 5, for ילכו‎ egy ושטריו‎ ch. v. 10, 5. 148, 1.1, ₪ ושטריו‎ ; 4) TDN ch. vi. 6, f. 16a, 1. 4, 
for OX ; 5 כ‎ bh: vi. ל‎ 5 16a, 1. 8, for 4; ואהרן לכש‎ ch. ai 7% 6 19a, 1. 8, for ואהרן‎ ; 
: יהוה‎ (after VON) ch. vii. 26, f. 910, 1. 4, for יהוה‎ 5 9 WON") ch. viii. 5, 5 910, 1. 8, for 
SDN". In ch. iv. 28, f. 180, 1. 6, the accentuation - sions שש‎ mm ar Bere את‎ for 
m7 את כל"רברי‎ is caused by the omission of the words Pas ysl אשר שלחו‎ , after * הוה‎ 
to which these accents properly belong.—The variants ,+4', ותאמר‎ ch. ii, 8, f. 6a, 1. 4, for 
“TONT; and Loge JI 9 pags ויאמר יהוה אלחמשה‎ ob. iv. 21, £120, 1.4, for יהוה אלחמשה‎ NN 
rest on a confusion with the parallel passages: Compare ch. 11. 8 with ch. ii. 9, f. 6a, 1. 5; and 
ch. iv. 21 with ch. iv. 11, f. 11,1. 8. To the same cause must be ascribed the double accentua- 
tion in 2) פרעה‎ 1 Cty, ואנני‎ 1. lat. 1d, 5 עמי‎ ch. v. 1, 


1 1306, 1. 4; and , לו‎ (after bmi) ch, vi. 20, f. 178, 1. 4: Compare ch. ii. 8 with ch. ii. 9, f. 6a, 
1. 6; ch. iv, 12 with ch. iv. 15, ₪ 12¢, 1. 1; ch. .ץצ‎ 1 with ch. vii. 26, ₪ 910, 1.5; and ch. yi. 0 
with ch. vi. 25, f. 18a,1.2. In Opal אהרן‎ ch, viii. 2, f. 214, 1. 8, the first accent (Redi‘a) is un- 
accountable. Final Pashtd is wanting in 25 ויאמר‎ ch. i. 15, 5 40, 1. 5, and tonal Pashta is 
omitted in 2ylus המים‎ ch, iv. 9, 5116 1.7. cesyjlen הנהרת‎ ch, viii, 1, £214, 1. 2 is without 
Methiga (הנהרת)‎ of the printed text. The position of the accents is incorrect in yee דּבָּר‎ 
ch, i. 17, 5 5a, 1. 1, for 137; Gla, TT) ch. iv. 16, 5 12,1. 8, for TT; = Tops) ch. 
iv. 19, 5 128, 1. 1, for נפשך‎ and st ‘OND ch. .ד‎ 28, 5 153, 1.8, for "MND, In ch. vii. 6, 
f. 19a, 11. 8--8, in the first words of ch. viii. 1, f. 910, 1. 9—210, 1. 1, and in a considerable 


number of single words the accents have inadvertently been omitted. 
Metheg is often placed to the right of the vowel, e.g. in Ary acl» הָעְבְרְיות‎ ch, 1. 16, 6, 
17; יד טכ‎ ch. iv. 4, 5101. 6; 223 הַמַדְבָּרִים‎ ch. vi. 27, f. 18a, 1. 5; le “3b ch. 
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i. 8, f. 4a, 1.25 gest, ABN ch. v. 20, 5 15a, 1. ל‎ ; Wks MOSMMI ch. i. 10, 4a, 1. 4. 
Metheg as well as Makkef has been frequently omitted. 

CriticaL ANNOTATIONS. 

Ch. i. 7, £. 35, 1.7. ao IND2, The original reading was W,lw. The final letter, which 
is still plainly visible in the MS. and traceable in the facsimile, has been partly erased, and 
corrected to 0, by D.! 

Ley» PST has been supplied by B. 

Ch. i. 10, f. 46 1.4. bie MINIM. The original form of the initial letter has been 
partly erased, and altered to its present shape, by D. A had the correct reading Lio, the upper 
end of the initial letter touching the following letter (as Ba touches ‘Ain in rile 5 7a,1. 2). 
The correction of D is evidently due to the desire to normalize the forms of the letters. 

Ch.i.17,£5a,1.1, (less אָלִיהן‎ The final letter was originally Mim |(ש\‎ pos, B has 
erased and replaced it by ..,, to make the text conformable to the massoretic text. 

Ch. i. 18, 5 5a, 1.8. jblas 72]. The original reading was \ט,‎ 5 7279. Comp. 2 Sam. 
xv. 6; Ezra x. 5; Neh. v. 12, 18. S$, which can be distinctly traced in the MS., has been 
erased and replaced by », in accordance with the massoretic text. The change is due to .כ‎ 
The same hand has added the top to Dal. 

Metheg of the printed text (no) is not‏ המִילָדֶת ריש ו 
expressed.‏ 

Ch. ii. 2, £.50,1.4. gplact, WIIESM, Pathach is furnished with Metheg, as in ,ב‎ 
ויטמנהו‎ ch. ii. 12, f. 65, 1.4, and slack, ['פג שה‎ ch. iv. 27, f. 186, 1. 5. The printed text 
reads (תַצ5כה3‎ , 

Ch. 11.9. a .הַילִיכִ‎ The last three letters of the word appear to be a 
correction by B, while D has added the top to Zam and retouched the fourth letter. What the 
original reading was, it is now hard to say, owing to its careful erasure. Certain it is that the 
final letter was .s, a trace of which is still visible both in the MS. and in the facsimile. 

leis sha) InN . The printed text has הלה‎ . | DS is marked by C as 
a word to be deleted. The reading of A is supported by the Samaritan. 

Chin, 10: 4. Ba; 1,9. Lege mvp, An erasure and traces of a letter are visible under the 
last two letters, as may be seen in the facsimile. The traces of the erased letter show that A had 
originally written _.»«, which he afterwards corrected to loys, in accordance with his system of 
transliteration, according to which accented Segdl is uniformly represented by 407. It should 
be observed that this is the first passage in the book where the name of Moses occurs. 

Ch. ii. 18, f. 60, 1. 4. aby m3), The original reading was La,. B has erased | and 


1 The letters A B C D denote the hand of the original scribe and the three later hands that have been successively engaged 
on the MS. Bis the punctuator. His ink is of a light brown colour, similar to that of A. The additions and corrections of C 


are distinguished by a shining black ink, while D uses ink of a very pale colour. 
E 
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replaced it by . 5, this being the spelling usual in this MS.; comp. ch. i. 9, f.4a,1. 8; ch. ii. 6, f. 6a, 
1.2; ch. iv. 6, 7, f. 1la, 1.1, 3; ch. iv. 14, f.110, 1. 8; ch. iv. 23, f. 120, 1.8; ch.v. 1% 
1. 2; ch. vii. 15, 5 190, 1.7; ch. vii. 16, 17, 5 20a, ll. 1, 8; ch. vii. 27, 5 910, 1. 6. The same 
correction occurs in ch. iii. 9, f. 84, 1. 7, and ch. iii. 18, f. 9a, 1.6. In the former of these two 
places the change is likewise due to B, but in the latter it must be ascribed to A. 

Ch. ii. 14, f. 64, 1.6. senda ‘amon, Metheg of the printed text נהַלהרגני)‎ is not 
expressed. The last letter is written on an erasure by B. The original reading was probably 
plz gs WADA, 

Ch. ii. 15, ₪ 7a, 1,1. Jjle pointed > The printed text reads “by. 

Ch. ii. 19, f. 7a, 1. 6. gor הצילְנו‎ The original reading was plwe> , but Ha has been 
corrected, either by A or B, to Ha. 

Choi, Sih veo os Loge משה‎ is written on an erasure by D. From the traces of the 
erased letters it seems probable that the original reading was 25 ₪" . 

Ch. ii. 23-iii. 1, f. 76, 11. 5-8. These lines are much clearer in the original MS. 

Oh. iii. 1, 5 8a, 1.1. jbias» 7257. There is an erasure over the second letter. It looks 
as if A had originally written jbiolr. 

Ch. iii, 2, f. 8a, 1.2. ary sly TT) NT have been supplied by B. 

Bald, min’ at the end of the line is marked by C as a word to be deleted.‏ 4 ו 
which is the reading of the printed‏ , א The same hand has replaced it in the margin by aay DON‏ 
text. The reading of A is supported by the Septuagint, whieh translates Kvpuos.‏ 


1.1]. ₪ של-‎ Metheg of the printed text 7 של-‎ ₪( is not expressed. 

Ch. iii. 6, f. Sa, 1. 9. The last word, ,ער‎ ID", is sufficiently clear in the original MS. 

Ibid., f. 8b, 1. 1. There is a large erasure between bool, 8°37 and ,!\ אֶל-‎ with some 
traces of the letters erased. 

Ch, iii. 7, f. 88, 1.2. lot אשר‎ after אתהעני‎ has been crossed out by A. 


6: ,זו‎ t S01. לְהעלתו ימי‎ 71, There is an erasure under the ‘4ix, on which 
Pathach is written. 

Ch. iii. 9, 10, f. 84, 11. 8,9. 807-2080: is due either to A or B, more probably to B. 

Ch. iii. 10, f. 80, 1.9. Between Jy). vlog and | + ממצרים‎ an erasure is visible. The 
erased word is |. 2, 

Ch, iii. 18, f. 9a,1.7. J לי‎ written in the space above the line, between + 1 VON) and 
Ll. 7, It has the form of 1 in ff. 6a, 1. 6, 18a, 1. 2, and is evidently due to A. Though 
perfectly distinct in the original MS., it is entirely obscured in the facsimile. 

Ch. iii. 18-15, f. 9a, 11. 6-9. These lines, with the exception of the last two words in 1. 9, are 
much clearer in the original MS. 


Fol. 95. This page is clearer in the original MS. 
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Ch. iii. 16, f.90,1.6. | > עמי‎ after DIN has been crossed out either by A or B, more 
probably by A. 

Ch. iii, 17, f..96, 1.8. The word | wss2.S )\ + (כ=‎ in the margin, which is due to A, is 
a כ''כ[‎ or massoretic vox memorialis, each letter denoting one of the nations enumerated in the 
text, as follows: S> = | elSte הַכָנְעָךָ'‎ ; > = soley הח‎ ; = 5; ny MEM); = לי‎ 
“PONT; , = = “VIN, | = = << [היבוס‎ | According to the order of the letters 
,ב תפמ וס‎ ‘MDM precedes “WONT, but the text of the MS, follows the order of the printed 
text. The usual form of the סימן‎ is כ ת מ 5 וס‎ (see Ginsburg’s Massorah, vol. ii. p. 411, 
letter 9, § 635). 

Cis 16h 0g ioe ואמַרתם לי‎ | The pointing in the MS. is faulty. There is an 
erasure below the first two vowels. The original pointing seems to have been לי‎ arly 

Ch. iii. 20, f. 10a, 1.6. sh do נפלאתי‎ The printed text reads ' נפלאתי‎ 

Ch. iii. 91, = 106,1.7. xb תַלְכוּ‎ There is an erasure after the last letter, at the end of 
the line. It is evident from the remaining point that the erased letter was ..,, the original reading 
having been = ל‎ Poon. This ee is supported by the Samaritan. 

Oh. iii, 22, f. 102,19. de, ° לִי‎ 72), There is an erasure above the second letter. A seems 
to have written esr 3. The correction is probably due to B. , 

Ch. iv. 1, 108, 1. 2. ie Opa. The upper part of the initial letter, originally Zam, has 
been erased. The original reading was, therefore, 2 4] bpd, which is supported by the 
Samaritan. Compare v, 8 and ch. iii. 18. 

Ch. iv. 2, f. 105, 1. 8. 1,4 TID, The text follows the reading of the Mert, but the 
original reading was the Kethib \ + מִזּה‎ . The change is due to A. 

Ch. iv. 7, 5 11a, 1. 8. slew, FINS)", There is an erasure below +c, and accents have been 
deleted below » and\. The original accentuation, occasioned by a confusion with ANS) in v. 6, 
f, 116, 1. 1, was s\acg, INS", See the note on ch. vi. 26, f, 18a, 1 4. 

Ch. iv. 11, f. 114, 1.4. The slanting stroke above ‘is to be noticed. 

Ch, iy. 13) 1. 118, 62 9 cis xr “now with heavy Metheg and Metheg of euphony as in 


dc "לו שש‎ “MPM ch. ii. 3, f. 5d, 1 5. The punctuator points SJ now, with heavy Metheg only, 
oe for Sheva, and omitting 170/00. 

Ch. iv. 17, f. 12a, 1.5. Wy MONT, The last three letters, which are written on an 
erasure, are due to D. The original reading was > ₪ MNT and has been altered, in order 
to bring the text into agreement with the massoretic text. The same correction occurs in 


verses 28 and 30, f. 180, 11. 6, 9. Inv. 28 the change is likewise due to D, but in v. 80 A has 
himself corrected W»,\» to yl, 
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0. 1-7 העודם הל‎ . The second and third letters are due to B. The 
original spelling was ploger . 

Ch, iv, 19, f 122, 1. 9. wl pave DM, The tai] of final J/im is due to D. There is also an 
erasure above and below that letter. The original reading may have been \4 \ + מִצְרִימָה‎ (comp. 
v. 21 and Numb. xiv. 3), which is supported by the Samaritan. It is, however, more probable 
that D altered the form of final Mim, which had originally the same shape as inl, 7 andf. 120,1.2, 
to fill up the blank space caused by the erasure of a letter before _s=>, of which some traces are 
still visible. 

Ghai. 20-4, lease, == D337") without expression of Metheg (D237). 

1000. + Sle על-החמר‎ Pathachin 7 ל‎ is furnished with heavy Metheg as in ply pb oe 
על"נהרתם‎ ch. vii. 19, f. 900, 1. 7. Compare also | ub JNA ch. vi. 25, f. 18a, 1. 1, and 
QoL Gol APRINS ch. vi. 5, 1. 16a, 1. 8; Copch OM, וְאֶת-יעקב‎ eh 1. 4, 8, 06 
wy! Qt, וְאֶת-אהר]‎ ch. v. 20, 5 156, 1. 7; אַלדאַהרן \(, \פ\‎ ch. vii. 9, 19, ff. 196, 1. 7 
20a, 1.6; cogrch Jl, ּאל-יעקב‎ ch, vi. 8, 5 158.1. 9: worl Jl, וְאָל-אַהרן‎ ch. vi. 18, f. 168, 
1. 9, and ch. vii. 8, f. 19a, 1.6. In all these cases, except in ely pl Jk עַלנהרתס‎ ch. vii. 19, 
the punctuator has omitted A/akhef. 

Ibid. Wen שב‎ There is an erasure between ’Alif and Shin, as if A had joined the two 
letters together. Compare the notes on ff. 160, 1. 4, 16a, 1. 4, 17a, 1. 8, 200, 1. 1, and 21a, 1. 6. 

Ch. iv. 21, f.120,1.6. (o> PINS. The first letter, originally ,, bas been corrected to 
\by 4. 

Lbid. pel 6-| DYNAN, There is an erasure below ls, by which a portion of final 776 in 
וב‎ has been destroyed. The original reading was most probably rc \כ->‎ YN. The change 
is due to A. 

Ch, iw 24, 1251 Oo apse בַּמָּלוּן‎ The original final letter has been erased. yy is 
probably due to B. 

10/0. srl, ויפגשהו‎ | The printed text reads 1125"), Compare plus, v. 27, f. 18a, 
1. 5, where Aletheg is correctly expressed. 

Ch. iv. 26, f. 18a, 1.3. ool למוּלות‎ but pointed mond, 

Ch. iv. 28, f. 13a, 1.6. The mark — in the space above the middle of the line refers to the 
margin, where C has supplied the omitted words ,=(. | inby TUN, The vowel-points, 
accents, and diacritical points are in black ink. 

Ch. iv. 80, 5 196 1. 8. | “WS , but pointed “WN, with Makkéef only, as in the 
printed text. 

Ch. iv. 31, 5 18a, 1.9. טא‎ JON with Aetheg as in alia yl, PIM ch. vii. 18, f. 19, 
1.4. The printed text has JN), without Aetheg, which is also the reading of the punctuator. 

Ch. v. 5, 5 140, 1. 1. . J). The printed text reads ה‎ 
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Ch. v. 7, f. 14a, 1. 4. SaaS Sinn, The final letter was originally .j, but has been changed 
to J by C. Compare the note on f. 162, 1. 8. 

Oley 10,0. lao. 8: ul Ja, There is an erasure above the third and fourth letters, as 
if A had made a false stroke. The final letter seems to have been originally Lam (4). 

0. 19, 5 156, 1, 4, ₪ m3). There is an erasure between the second and third 


letters. A appears to have joined \ to the following Lam. Compare the notes on ff. 126, 1. 2, 
16a, 1. 4, 176, 1. 8, 208, 1. 1, and 21a, 1. 6. 

Fol. 15d, 1. 7. From the Arabic Es, which is here equivalent in meaning to the 
Hebrew massoretic phrase הפסוקים‎ DID, a verb ESISE “ to sum up,” and a noun 4.0155 “ total 
number” have been formed. See Dozy’s Supplément, ii. p. 2464. The following quotation 
from Abi Sa‘id’s Commentary on Numbers (MS. Orient. 2462, f. 49a) shows the use of both 
verb and noun: CSIs aS) ב ב \(ג4613‎ ects) (Numb. xxvi. 51[ 26033 sho 
© wy pcs be ENG yc Gok 399 ,( ,3\ val! ly. 

Chow. 2.8, 156, 159; 3 ‘JN. Two erasures are clearly visible, one before and one after 
\, as may be seen in the facsimile. The original reading appears to have been iol, as in the 
beginning of 1.3. The erasures are probably due to C, who has also added the curve to the 
lower end of ‘Alif, and the top to | 

Ch. vi. 3, f. 158, 1. 10. paeloy נודְעְתִי‎ | The original reading was =: הודעתי‎ which 
is supported by the Septuagint, the Syriac, and the Targum. The 5, which can be distinctly traced 
in the MS., as may be seen from the facsimile, has been erased and replaced by Wan, to make the 
* text conformable to the massoretic text. The change is due either to C or D. 

Ch. ys 0, 16¢, t.73: oles Da) . There is an erasure before ,. 

Ch. vi. 6, f. 16a, 1.4. | oJ 12>. There is a small erasure between the last two letters, 
occasioned, it appears, by A having joined \ to the following .». Compare the notes on ff. 12d, 
1. 2, 196, 1. 4, 17a, 1. 8, 206, 1. 1, and 21a, 1. 6. 

Ibid., 1. 5. = אֶתְכֶם‎ There is an erasure above the final letter, apparently of a false 
stroke made by A. There is another erasure at the lower end of ». 

Ibid., 1.6. bg g yyy בּזרוע נטוּיה‎ , There is an erasure between the two words, as if A 
had joined them together falsely. 

Chi vis 8, 4.108, 1. gles ליצְחָק‎ There are erasures to the right and to the left of 
the initial letter, and one below it. D, to whom these erasures are probably due, appears to 


have added the top to Lam. 
0 1. 19, 1. 100 18. 3 jie ,ערל‎ The last letter was originally \.- D has erased the 


point and made a ,( of the yy. Compare JysS f. 14a, 1. 4, where the same change is due to C; 


the ink is quite different in the two cases. 
FE 
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Gh, vi. 14, f, 17a, 1. 8. eby! אֶבַתֶם‎ The initial letter, which is still traceable both in the 
MS. and in the facsimile, was originally ». C has erased it and replaced it by \, The same 
hand has added the top to the second letter. 

Ibid. 3s 92. The traces of an erased accent (Manach), to the left of Séré, are 7 both 


in the MS. and in the facsimile. 
ו‎ 17a, 1.6: לְתִלְדִתֶם 4 בנ‎ There are erasures to the right and to the left of 


Dal. From the traces of the letters erased, it appears that A had originally written obs RN) Jy. 
The correction is probably due to A, but D seems to have added the top to Dal. 

Ibid. 1.7. pale nena. The original reading was pele גרשם‎ as in ch. ii. 22. The 
change is due either to A or B, and has been made to bring the text into agreement with the 
massoretic text. | 

1000. nil yay, The upper end of Ba touched originally the final letter, as in f. 7a, l. 2, 
but the connecting stroke has been erased. The same change occurs in the same word in v. 20, 
and in glut yarn v. 98, +. 172, 1.4 and 7. 

Ch. vi. 17, 8 170,1.8. | (6 pen, There is an erasure between the second and third 
letters, as if A had joined \ to). Compare the notes on ff. 124, 1. 2, 156, 1. 4, 16a, 1. 4, 1 
and 2la, 1. 6. 

iid, 1.9. A לְמַשְפַּתֶם שי‎ The first five letters are written on an erasure by D. 
The original reading, with which the vowels (observe the two Shevds) agree, was evidently 
alyalt ONTHY, 

Chew. Wedd, ee ace? on without expression of Jetheg Com), Compare (jas 
נחשון‎ vy, 23,1. 7. 

Cherie tia lode לו‎ The first letter was originally 3, A having intended to write 
3 mein? immediately after plo דדתו‎ When he discovered his mistake, he erased the right- 
hand and left-hand limbs of J and changed the lower part to Zam. | כ[‎ seems to have added the 
top to the letter. 


Ch. vi. 25, f. 18a, 1 1.) cL זלן‎ “mp> with euphonic A/etheg. The printed text reads 
לקחזלו‎ 

101.8. pogo pion, Metheg of the printed text (abr) is not expressed, 

Ch. vi. 26, f. 18a, 1. 3. 5 הם‎ has been crossed out by A. The scribe had in his mind the 
next verse, which commences with ele הם‎ 

Ibid. 1. 4. | slyegr W'S, There is an erasure below sv. The original reading was 
evidently ie N¥IT_ The traces of final _s, to which the diacritical points originally belonged, 


are still visible in the MS. The change 18 due to A. It is probable that the original reading in 
ch. iv. 7, f. Lla, 1. 8, was likewise 29, ויוצא‎ 
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Ch. vi. 27, f. 18a, 1. 5. There is a small erasure below the Pathach of Of piles DS, The 
original vowel was probably Aames. 

Ch. vi. 29, f. 18a, 1.8. לאמר = א‎ with Dagesh forte conjunctivum, which is wanting in the 
printed text. 

Oh. vii. 1, f. 18,18. le JNJ. The original reading appears to have been le”. 
The erasure and correction are due to D. 

Ch. vit.3, 1. 6. sls ye מופתי‎ The , has been inserted by D. 

Ch. vii. 9, f. 19a, 1.8. pad pind. B has erased the original final letter, perhaps an , 
and replaced it by \. 

Ch. vii. 11, f. 194, 11.1, 2. The words (J) |, lege 9 “by PUAN) משה‎ NI" have 
been crossed out by A. The mistake arose from the scribe having in his mind the preceding 
verse (v. 10), which commences with these words. 

Ch. vii. 19, f. 906.1. 7. aly ab נהרותם‎ . There is an erasure to the right of, and above, 
the first letter. The erased letters appear to have been ₪ , the point above Nun being a remnant 
of the erased A/if. A meant to write שי‎ 1 y3b DIM IN’ , but discovered and corrected his mistake, 
before he had proceeded further than ,. D seems to have retouched the first letter. 

Jbig. 31; 208, lel. 5 וּבְעָצִים‎ There is an erasure between Alif and Sad, A having 
joined the two letters together. Compare the notes on ff. 120, 1. 2, 156, 1. 4, 16a, 1. 4, 8 
and 2la, 1. 6. 

Ch. vii. 22, f. 20, 1.7. (abe ole חרטמי‎ JD. B has erased part of final 4, probably 
to make room for the vowel Pathach below the first letter of ute >>. Ared dot has been erased 
above the Afim of 4+ >. 

Cho vil: 24, 1.206; 109, <b בל"‎ There is an erasure above the first letter. The original 


reading was probably (\S “2, | | 
Ch. vii. 96, f. 916,1.4. js) 9 TON. The original accentuation was 1-4 TNT, 
The strokes added to transform! (Metheg) of ,$ into <(Mahpakh), and < of ,ls\, with erasure of 
the left-hand shaft of the accent, into + (Manach) are in pale ink, being probably due to D. The 
Makkéf between the two words, which only goes with Afetheg of the original accentuation, has 


been left untouched. 
Ch. vii. 27, f. Qla, 1. 0. .2ב קש‎ Alif has again been separated from the following 


letter by erasure. Compare the notes on ff, 126, 1.2, 156, 1. 4, 16a, 1. 4, 170, 1-8, and 206, 1. J, 
₪, 1, 0121 8 וְאֶל-‎ after Leys משה‎ is marked by C as a word to be deleted. 
A was going to write 9 \פ‎ (J!s וְאַל-אהרן‎ as in ch. vii. 8. 
Ibid.,1.2. Joly וְהַעַל‎ , The original reading appears to have been 5 . fim has been 
erased and replaced by Lam. The correction is probably due to 0. 
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Ch. viii. 3,f,210,1.4.  yauch Wy", The original reading was (uch. ויעש‎ which A changed 
to gucl,. D has added a point to the top of final Waw. There is an erasure after the second 
letter: Alif appears to be a correction from x, as if A had originally intended to write some such 
form as 9 mp. 

100.1 5. ye,2 TY, before כ[‎ , is marked by A as a word to be deleted. 
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MS. ORIENT. 2554. 


Paper, about Qin. by 7}, consisting of 95 leaves, some of which are partially stained, 
especially ff. 55-62. The quires, usually of ten leaves, signed with Arabic letters, are separately 
numbered in each of the two parts of the manuscript. There were originally four quires in the first 
part (ff, 1-24), but of the third only the last leaf now remains; and 11 quires in the second part 
(ff. 25-95), but No. 5-7 are lost. Leaves are wanting after ff. 18 and 63. The number of lines 
in each page varies from 11 to 16 in ff. 1-24, and from 11-12 in ff. 25-95. The writing is a clear 
and rather elegant Naskhi, with few vowels and frequent omission of the diacritical points in the 
purely Arabic portion of the volume. This manuscript is dated a.u. 395 (a.p. 1004-5), and 
contains : 

The books of אצסת‎ and the Sone or Sones: The Hebrew text written in the Arabic 
character, with the Arabic translation and Commentary of al-Mu‘allim Aba ‘Ali al-Hasan Ibn 
‘Ali al-Basri, spas! Je oy = iste 2 5 commonly known by his Hebrew name of 
Yefeth .(יפת)‎ 

Ch. iii, 8-iv. 10 of Ruth, and ch. iii. 9-v. 14 of the Song, are missing. 

Each biblical verse is followed by the Arabic translation and the respective portion of the 
Conimentary, Ruth-t. 1-2; 3-2; 11-19: 10-17; 1 0-63 11-12; 12-10 ; ay, 11-12 ; and 
Canticles i. 18-14; 16-17; ii. 8-9; 19-18 ; 15-16; iii. 1-2; 7-8; vi. 5-7; vii. 12-138; viii. 6-7 
are grouped together, the Arabic translation intervening. Of the genealogical table, Ruthiv. 18-22, 
only v. 18 is given; vv. 19-22 are merely translated. By an oversight of the scribe, Ruth ii. 6 
was originally placed in the midst of the Commentary on vy. 4, f. 12a, but it is marked as a verse 
to be deleted, and inserted in its proper place after v. 5, f. 120. 

A vacant space at the end of a line is filled up with the first letter or the first two letters of 
the first word in the next line, viz. with S, the first letter of wNOxXxS כַּנֶרגְלות‎ Cant. vi. 10, 
in f. 700, 1. 8; and with ,o, the first two letters of 4,0 דורי‎ Cant. ii. 17, in f. 554,1.6. The 
mark « is used for the same purpose in f. 63a, 1. 6, after =< ירבו‎ Cant. iii. 8, and מז‎ 680, last 
line, after pies pov Cant. vi. 6; © occurs in f. 200, 1. 6, after הזרע לכ‎ Ruth iv. 12. 

The end of a biblical verse is usually marked by : or ~, the mark : predominating ; less 
frequently by a single point ; still more rarely by «©: or“ ©~. 

The Hesrew TEXT, which is distinguished throughout by its being written in a larger character, 
follows the Jeri, viz. Ruth i. 8, uch by’. is i, clogs מודע‎ Cant. i. 17, רְהימָנו ( בכ‎ ; 
ii. 18, 2 7. רוּשלם‎ is transliterated עב\(,‎ DRA, eg. in Cant. 1. 7. yl» Cant. ii. 11 
expresses both the Kethid WDA and the Keri VND, 


G 
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The tetragrammaton MYM is represented by the abbreviation W ‘(Ww (ל*‎ in Ruth i. 9,17; 
ii. 12; iv. 11, 18,14. In the following passages, however, where the printed text has mn, the 
manuscript text reads , 200 aN, Ruth ait, 8) 13, 21-5 4 18 siy. Le: mn Ruth i, 21 and 
mins Ruth ii. 20 are rendered by 5% ואדני‎ and 0 aNd, 


The following is a list of the variations from the textus receptus, as edited by Baer and 


Delitzsch: 

MS. Printed Text. 
Ruth, ch. i. 4 ?aols| הָאחת אחת‎ 
0 ₪ ּמִצַאן, ּמִצַאן, 9 ל‎ 
כ כ‎ plas bn? 13? 
es Bel ol טי אתי‎ 
he RSE ‘clara *yoa ‘yor 
א‎ oy 8 lel Ny! יָצְאֶה‎ 
eee ae שוב לְסוּר‎ 
» a wD lest Wray orn’ 
2 a ee rlede DY ry 
‘i .ל‎ epee Wanting’ moy 
20 8 ₪ BS Seg LAL TAD WR wad 
= לק‎ {lila הנערה הנערה‎ 
2 6 כּאֶחָת כְּאַחַד‎ 
0 oe ותַתן-‎ “nm 
מָגאלנו מָגאלנו | .22 ה‎ 
<< rae 10 I “HS אשר‎ 
₪ gee fs -5 “by 
4 ג‎ jae? oy 
7 השק‎ ee on תַּמַר‎ 


1 This pointed form occurs in MS. Orient. 2549, ff. 141-808. 
? This reading rests probably on a confusion with 1 Samuel i. 2. 
5 The Commentary, in quoting the text, reads | = NOY, 1. 7, 9. 
+ This reading is repeated in the Commentary. 
5 This may be a defective spelling for Mel, יִצְאֶה‎ , comp. LW. מְלְאֶה‎ Ruth i. 21 for 4. 
5 The translation ¢ >) agrees with awe, the reading of the ¢extus receptus. 
Also in the translation cl 6g yew) oe. 

“wis is also expressed in the translation ב‎ sli heal 23. 

5 The Commentary, in quoting the text, reads HE ONS, 5 152. The variant reading WIND occurs also in MS, 
Orient. 1302, where the text is provided with the superlinear punctuation. 

10 The Commentary, in quoting the text, reads |ב\,‎ "tN, f. 182, 1. 9. 


1 This reading is repeated in the Commentary, f. 21a, 1. 2, but in the following line the Comm. reads p\=+ שתִּיהָם‎ | 
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MS. Printed Text. 

Ruth, ch. iv. 17 aly a Pe =a» 
Cant. ch. i, 5 7 ונאוה ונאוה‎ 
” yoy 6 yas ששופתני ששזפתני‎ 
” 3) a) 8 \ Cy Re) בעקבי בעקבי‎ 

;- ape 28 7 ואם- וְאִם-‎ 
- ₪ a 

zie Bray Be‏ ה 
בלבנה לבנה | | EGO LIS‏ < 
חָלְאִים Vii, 2 ets pyon‏ ,5 » 
הדודאים הרדודאים 3 14 yyy‏ ” 
ילרתך ילדתך = = 3%46\ש\ 8 2 
שַלְהֶבָתִיָה | שלְהֶבֶתיָה  heeekls‏ 6 א א » 
שירבר- שירבר- לת 8 מל ” 

The following readings in the MS. agree with the text of Baer and Delitzsch: 

Ruth i, 21 YT | hae Cant.v. 16 = מִמְתְקִים‎ | + 
, i, 9  םילבשב‎ etal nove 5 בשי שעלך‎ 
” ” 6 “DY 7" ו‎ ” 6 may) 1 1 
2 2 , ותעמור‎ : Syaclily a” ” 9 ויהללוה‎ 9 
Nabe בצהרים‎ : / | , 

ב אמן 0-06 ל ק 7 Cant a‏ 
site‏ עד 4 viii,‏ » ל שעברת ₪4 ₪ 

a‏ . . 2 אתו 
Sas » oy 8 SN ec‏ שַמצאתי 4 yoo‏ 
teal |‏ שְהַב'אתל 4 ₪ » 


In Ruth ii. 11, 5 140, the original reading was poles) tu! אֶת אֶשֶר-עָשית‎ but | 
את‎ is corrected to ,) 5 by, The translation, ~e3 lv e.s>, agrees with the corrected reading. 
In Ruth ii. 22, 5 18a, the manuscript text has 20 2 לְכְלְתָה‎ between scl) “DY and ,(\ “bx 
but the word is crossed out. According to the translation, iy L -- dye] lend 0 ces ia, 
the original beginning of this verse was ‘2 לְבַלְתָהּ כוב‎ "YI ותאמָר‎ (comp. v. 20). es me 
Cant. vii. 2, f. 74a, is written in smaller letters between the lines, the scribe having originally 
omitted it. In לט‎ "25 Ruth i. 2, f. 2a, , seems to have been added by a later hand. 

1 This reading is repeated in the Commentary. 


2 The Commentary, in quoting the text, reads bls כלבנה‎ f. 716, 1. 3. 

3 Imperfect spelling for .1.»ls, as correctly quoted in the Commentary, f. 61a, 1. 6. 

+ The same reading, which is repeated in the Commentary, f. 65d, 1. 10, occurs in Nehemiah, ch. viii. 10, as quoted in 
Yefeth’s Commentary on ch. viii. 12, MS. Orient. 2556, f. 48d, 1. 6. 

5 עדי‎ as in the parallel passage, ch. 1. 7. 
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The following readings must be regarded as errors of the scribe: 
eels nypy Ruth ii. 8, f. 18a, for .שמת א-ש‎ 
ותתר לט‎ Ruth ii. 14, f. 15d, for 4,3, “nF, 
eae ְּחַרוּרִים‎ Cant. i. 10, f. 860, for 302 onan, 
Lule MIN37 Cant. ii. 18, f. 50a, for tyke TINA, 


or {2 Cant. vii. 10, f. 812, for )..-26 [=‏ כִין כ 
בְּכְּפַרִים Cant. vii. 12, f. 83a, for? yen‏ בכַפָזִים 4( 
Consonants are represented by the corresponding Arabic Consonants. As in‏ חפתפפ1] The‏ 
and * in the plural-suffises J", )—, and 1)", are not expressed.‏ ,רז and‏ א MS. Orient. 2540, silent‏ 
The following letters require special notice :‏ 
.ב גג ד כ פ The letters.‏ .1 
is expressed by >, whether hard (2) or aspirated (3). The hard pronunciation is marked‏ ב 


by Tashdid in ג‎ 12 Ruth 1. 14; 43 בת‎ Cant. vii. 2; and ₪2 M3 Cant. viii. 14. 

Cant. ii. 9. Zashdid is sometimes added,‏ משניח 2S, as in 5 DA Ruth i. 12 aid ain‏ 18 ב 
Ruth i. 16. In the following three instances 3 is‏ תפַגְעִי Ruth ii. 44 ee‏ גשי e.g. in ey‏ 
the diacritical point being, however, omitted: = TAM) Ruth ii. 19; pk ~‏ יש represented by‏ 
WAS" Ruth ii, 22; and, with addition of Zashdid, = 703 Cant. vii. 14.‏ 

dis וש‎ as in -5 “DA Ruth .ג‎ 5; 52 AYN Ruth i. 13; and ₪ jlan המזג‎ Cant. vii. 8 ; 
the diacritical point being occasionally omitted, as in wie 4? V9 Cant. ii. 8 for els 

iso. Zashdid is sometimes added, e.g. in 3 As Cant. 11. 9 and (53,5 ar Cant.a; 12. 

Cant. ii. 9.‏ דודי 2 J, a8 in‏ 8 ד 

Diss. Tashdid is sometimes added, e.g. in § ‘2 Cant. ii. 11 and Jest bovix Cant. i. 14. 

Dis 2 but with constant omission of the diacritical point, as in clad! (for 20 אֶלִימַלֶך‎ and 

= (for (| וכליון‎ Ruth i. 2. 

5 is always 4, whether hard (5) or aspirated (B) ; comp. 5 ותפל‎ lab "35 Ruth ii. 10, 
and pales yr byit שפט השפטים‎ Ruth 1 

Fis, asin oll’ yon Ruth i. 16; with occasional addition of Zushdid, as in CEG 
תחת‎ Cant, viii. 5 and נַעָמַת שו‎ Cant. vii. 7. 

Fis 4, as in 20 "AYN Ruth ii. 8, sks, YY Cant. i.9; and w& ו קרות כ‎ 

2. The sibilants Dand &. 

Both D and & are represented by i» With a slanting stroke above; comp. co ey ‘nbd 
Cant. 1. 9 and 55 ערשָנו‎ 016. 

The Hesrew דד0‎ 8 are represented by the letters \, Vs. 


1 This is the reading quoted in the Commentary. 
? This faulty reading is repeated in the Commentary, 1. 822, 1. 6. 
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| represents (1) Kames, as in j.<) ay) Ruth i. 1 and blak avs Ruth i. 5; (2) Pathach 
and Segol in accented syllables, comp. dlav וַתִּשְבָע 3 (מצד‎ Ruth ii. 14, ecole penn 
Ruth ii. 28, Vols שמן‎ Cant. i. 8, ysl תחזו‎ Cant. vii. 1, and contrast Ul may Ruth ii. 7 with 
Ley MW) Ruth iii. 2, paladh בשבלים‎ Ruth ii. 2 with 3, בשושנים‎ Cant, vi. 8, \ג\,‎ WN 
with | “WN Ruth ii. 11, les שעוּל‎ Cant. vi. 6 with Alls שגל שו‎ Cant. vi. 5; (8) Pathach 
before 7 and Y, if the next syllable has the tone, as in Cob ina Cant. viii. 1, | בְחְמֶץ לב‎ 


Ruth ii, 14, and dycl העוד‎ Rath i. 11, but this rule is not observed in cases like jie} nN 
Ruth ii. 2 and Gol+| FON Cant. vi. 9 ; (4) Pathach in ues Te) Rath 1. 1, 19; 17, 
9 7 , [ " 
, represents Shirek or long 11/2008, as in pallet שועְלִים‎ and O'7YY Cant. ii. 15 ; and Chélem, 
88 IN 245595 קרות‎ Cant. i. 17. 
us represents (1) long Chirek, as in 2 pied השירים‎ Cant. 1. 1; (2) short Chirek (a) in accented 
syllables, comp. estes DY! Ruth ii. 12, 9 ויקר‎ Ruth ii. 8, and contrast est עס‎ Cant. i. 11 with 
ez OY Ruth ii. 8, 21; (2) before Masin | 26 ION] Ruth ii. 18 and ט=,,‎ 172 Cant. i. 6 ; 
compare also | = MWS Isaiah v. 13, alsy OM) Isaiah xlix. 18, li. 8, in MS. Or. 2548, 
and =.ג,\‎ UND Habakkuk iii. 17, | ט=\,,ב‎ VO) Zechariah viii. 14, in MS. Or. 2550 ; (8) Sere, 
88 iM gonad הנצו‎ Cant. vi. 11, vii. 18 and slagle, TEND) Ruth i. 5. 
In the following words the phonetic spelling has been partially or entirely disregarded : 
2 J?) Rath i. 1 for ey; 
\< הוא‎ Ruth 1.1; ii. 20; ii.2; iv. 17 for'.»; 
9 וישבו‎ Ruth i. 4 for patos, ; 
Analy PION Ruth i. 16 for chek L 
LL. מלאה‎ Ruth i. 21 for \LL. (comp. IWLs, W825) Ruth iv. 11); 
+5 בָעָמָרִים‎ Ruth ii. 7 for alec . 
lal. WYN Ruth ii. 9 for Lol; 
/ לא‎ Ruth ii. 11: Canta. 6, 01 i. 1/2, 43 vi. 122 vii. עס‎ es which is the spelling 
adopted in all other passages ; 
. 
24) 17? Ruth ii. 14 for J; 
eres DY Ruth ii. 15 for + ; 
dui, ְאֶלָה‎ Ruth iv. 18 for 5; 
il WHS Cant. 1. 17 for a5 ; 
₪ DEY Cant. vii. 4 for mye; 2 | 
ms “VT Cant. vii. 9 for שש‎ (comp. בת יחל כ‎ 2): 
כו‎ MN Cant. vii. 13 for ?\\ ; 
é&e כ‎ Cant. viii. 4 for be, as in Lv, וכ‎ in the same verse. 


17 Ruth i. 3, 6, 18; ii. 6; iv. 15, on the other hand, is transliterated Se 

2 The reading intended may have been m2 23, as in v. 20. , \ 

5 The omission of the second Alif has most probably been occasioned by the following word | “ON commencing with A lif. 
H 
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The Arabic vowels are also employed, principally in the text of the Song of Songs. Fathah 
represents Pathach and Chatéf-Pathach, as in ay23 היום‎ Ruth ii. 19; Chin משגיח‎ Cant. ii. 9; 
555 D'S ibid. ; and Ls} MIMI Cant. 11.4 ; 8 in 3,00 הכפר‎ Cant. i. 14, and Chatéf- 
Segol, as in ys תחזו‎ Cant. vii. 1; and Sheva mobile, chiefly at the beginning of a word, e.g. in 
ioe שחרחרת‎ Cant. i. 6; ut 32 ibid., and ren p15 Cant. 11. 15 ; but compare also 
כ‎ miave Cant.i.8; site מִלְמָדִי‎ Cant.iii. 8; and wes qnban Cant. viii. 5. Kasrah 


represents Chirck, as in ששים ד‎ Cant. 111. 7. Dammah represents Sharek, as in a וּדמה-‎ 


Cant, viii. 14; aS לְנוּ‎ and wdles שוּעַלִים‎ Cant. ii. 15; and Aiddas, as in pales’ DY Cant.ii.15; 
5 bo Cant. v. 16; and Ws\ US'S Cant. vi. 4, 10. 

The Arabic orthographic signs Jazmah, Tashdid, and Hamzah are likewise employed. 

1. Jazmah is used (a) as shed quicscens over the final consonant of a shut syllable, as in 
35 ‘TY Cant. i. 12; | [ישבת כל‎ Cant. 11.9 ; and לק‎ YES Cant. .גנד‎ 11; (4) as 50006 6, 
in the middle of a word, asin ws b,2) DYES? Cant, viii, 11; AEs] אָבַקשָה‎ Cant. iii, 25 25, VP 
Cant. 1. 8 ; gua) 192 Cant. i. 12; and pel 3S ID) Cant. 11.16 ; (c) over |, and us as long 
vowels, as in Ges היפה‎ Cant. 1 Ue היה‎ Cant. viii. 11; Lisi MDP Cant. iii. 2; ₪5 לו‎ 
Cant. ii. 16; and 5 oye Cant.i. 1; (d) over | with preceding Futhah (Pathach or Segol) 
in accented syllables, as in Jk oY Cant. i. 8, viii. 14; Gels nw) Cant. i. 16; 5 pean 
Cant. 11. 11 ; = pany Cant. i. 12; gu TUS Cant.i.1; כ‎ Ayan Cant. 1. 7; but compare 
also L¢ מה‎ Cant. vii. 2 and ey ומה-‎ Cant. vii. 7. 

2. Tashdid is used (a) as Dagesh lene (see the remarks on the letters Fh 5 ב ג ד כ‎ p.24); (0) as 
Dagesh forte necessarium, as in ess היום‎ Cant. 11. 17 and me Y's Cant. ii. 12; (c) as Dagesh 
forte euphonicum, in the following words : J לי‎ MTA Cant. i. 7, 2 Toney: Cant. 1. 11; 0 
נא‎ UPS Cant. iii. 2; מהדיפו לע‎ Cant. vii. 2; EVE and GE slel ADVI Cant. vii. 7. 
In KU 20 Cant. viii. 6, Loeb נְעָשֶה‎ Cant. viii. 8; and in the book of Ruth (see ch. i. 7, 8, 10, 
20, 21; ii. 2, 7,18; iv. 17) Dagesh forte euphonicum is not marked. 

3. Hamzah, the use of which may be seen from the following examples : 0 “oy Cant. i. 6; 
5 ES Cant. i 1; Gal HON Cant. viii. 11; wot אֶת"‎ Cant. i. 8; HT את‎ Cant. iii. 2; | ]ג‎ YON 
Cant. viii, 1; (ag) אלש‎ Cant. viii. 11; yf א‎ Cant. viii 14; (is MIND Cant, viii 1; | 25 וני‎ 
Cant. 11. 16; Lets TAINY Cant. i. 7; aie תְראָני‎ Cant. i. 6; | פ-2‎ “IND Cant.i.4; cis צא'‎ 
Cant. i. 8. 

Specimens of the text: 

1. Ruth, ch. i. 1-5. 

Vy \כ->‎ + 25-53 lager pod amen tel ely Gayl lel) Leet 02 byt au | 
טט,:‎ 


\ 2-2 st, 
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gael ool ety ₪ ile ents‏ כב-; th‏ למנ pT > wall HT 3-2 cyber‏ סנטו 
pd grery lye ode sly‏ + 
Lively‏ ₪ נש Lobb us \ 5 play ite‏ 
pled slang‏ 5 ב pls 2-85 (> macy Lc ole | pact‏ 5 5 
טע taldaleay Ula tee Lila plisy pda y ghee pleat af‏ 
Canticles, ch. i. 4.‏ .2 
Pye (Zt 8 pr‏ 
ange CS 6-3 phn | 2-3‏ = ית 
- 4 ללה geal yells ws Je bls 3h wk‏ =\ : 
7 |=ל=\ 20 logo V 0535 cb Lata 1.20 ,\)\3= = igh baad‏ יש + gana‏ =\ : 
395=a.p. 1004-5, in the lifetime of Yefeth,‏ .ד 4 This manuscript was written at ’ar-Ramlah‏ 
which we may safely infer from the words aU\ 233\ ‘‘ May God strengthen him,” after his name in‏ 
the colophon. The name of the original owner has been erased from the subscription, and that of‏ 
Aba’l-Faraj Ya‘kab substituted. The colophon, f. 954, is as follows :‏ 


a} soul us pall 0 יו יש‎ pr 3 5 rena) 
2 > 3 \)4= כ‎ = de sh ae 
| cece 223% oll gl dst! ml ails 
tilaly ety als ele cdl stool, 
2.6. with addition of all the diacritical points, 
2 = וש‎ Co! eke! | ₪ 5 = Yaad Ga = פא לכ‎ all 
On f. 25a, at the top of the page, we find the following biblical passage ; 
טוב מבנים‎ Be) ונתתי להם בביתי ובחופותי יד‎ 
(Isaiah Ivi. 5) ומבנות שם עולם אתן לו אשר לא יכרת‎ 


Beneath this passage there is written in a modern Karaite hand, יע‎ lol nee mae mae 
Wty) panty ל‎ and by the side of it, in an equally modern hand, פרוש שיר השירים לרבנו יפת בן‎ 
.עלי נ'ע‎ A little farther down the page a later owner of the volume, Sha‘ya ben Salih ben 
‘Azaryaha, has recorded his name : 

ba & dry all dam gable op Ae cp bee CSL 
Immediately below this name there is written in the same hand as the above passage from Isaiah : 


הקדישו לוי הלוי בן יפת הלוי נע על עדת בני מקרא 
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MS. ORIENT. 2548. 


I. Paper, about 94 in. by 74, consisting of 185 leaves, many of which are mutilated, especially 
ff. 8, 18, 15-16, 27, 80-81, 35-39, 96, 144, 150, 158, 156-157. The quires are signed with Arabic 
letters. The manuscript, when complete, consisted of two parts, the quires, of ten leaves each, 
being separately numbered in each part. In the present fragmentary condition of the manuscript 
Part I. is represented by ff. 1-12, and Part II. by ff. 18-185. The second part consisted originally 
of upwards of 26 quires, but only quires 4, 7-10, 19-16, and 22 are now perfect. The first and 
fifth quires are entirely lost, and the rest are more or less imperfect. The manuscript is imperfect 
at the beginning and at the end, and there are leaves wanting after ff. 1, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 16, 
26, 36, 37, 39, 88, 96, 187, 139, 141, 143, 149, 158, 155, 157, 159, 165, and 175. The number 
of lines in each page varies from 11 to 18, but the number 12 predominates. This manuscript was 
written by the same hand as MS. Or. 2004, probably about the beginning of the eleventh century. 
It contains: 

The book of IsarAH: The Hebrew text written in the Arabic character, with the Arabic 
translation and commentary of Yefeth. 

The manuscript begins with the explanation of ch. iii. 3; the first words are : 


yee 5-2 anil syle La) ed 6% 59 
CAND “BY DPS שרי‎ 
It ends with the explanation of ch. lvii. 12; the last words are : 
_Seefread ssh] | == oly Ue 5 dy ee ie esa! ESSN +5 ae 53 eee 153 
(Ps, ii, 6°22 “ADDI “WY 

The following portions of the Hebrew text are preserved: Ch. iii. 4; v. 2-18; xiii. 9-11, 
16-22 (ending sls MIAY) ; xiv. 1-2; xvi. 9; xxxvii. 4-7; 17-20; 24-xxxviii. 6 ; S-xxxix. 4; 31,138: 
21-22; 27-sliv. 11 (ending als pds) ; .צ[צ-15‎ 3; 7-slix. 18; 21-25 ; 1. 2-8; 5-8 (ending, blit. 
(משפטי‎ ; 11-16; 10-18. 2; 18-14; lit. 8-4; 7-9; liv. 1 (beginning \4- (שְַמַלָה‎ -13 ; Ly. 
l-lvi. 5; 8-lvii. 12. 

Owing to the damaged condition of the leaves some verses are not wholly preserved. 

Each biblical verse is followed by the Arabic translation and the respective portion of the 
Commentary. Frequently two or more verses are grouped together, the Arabic translation 
intervening. This is the case with ch. v. 0-4 ; 5-6; xiii. 16-17; 19-20; 21-22; xiv. 1-2; xxxvii, 
4-5; 6-7; 17-20; 24-25; 26-29; 80-09 ; 33-35; 87-08 ; xxxviii. 2-3; 4-6; 11-12; 18-14; 21-20; 
xxxix. 3-4; x].21-22; 27-28; sli. 2-3; 6-7; 8-9; 11-12; 14-16; 17-20; 22-24; xlii. 10-12; 
14-16; 18-19; 20-21; 23-20; ,]ב‎ 1-2; 5-6; 7-8; 9-10; 11-19; 14-15; 16-17; 18-91 ; 
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22-24; 27-28; xliv. 1-2; 8-4; 7-8; xlv. 11-13; 24-25; xlvi. 1-2; 8-4 ; 5-7; 8-9; 12-13; 
xlvii, 2-3; 6-7; 8-9; 14-15; xlviii. 1-2; 6-8; 12-13; 17-19; 20-22; xlix. 9-10; 11-12; 
14-15 ; 22-23 ; 24-25; 1. 2-3; 6-7; li. 1-2; lii. 1-2; lili. 7-8; liv. 2-8; 7-8; 9-10; 11-12; 
Iv. 1-2; 4-5; 6-7; 8-9; 10-11; Ivi. 4-5; 10-11; lvii. 1-2; 4 

The beginning of a new section is marked by the word |, 1-25 in ch. xlv. 1, ₪ 95a. Ch. lv. 1 
begins on the verso of a new leaf, f. 166, the recto of which is left blank. A later hand has 
written a small D i.e. 94D in the margin of ch. sliv. 5, f. 850. 

The scribe has omitted xlv. 10 by an oversight, but the translation and commentary are given 
on f. 99a, 11. 6-9. A much later hand has supplied v. 10 in the margin of the same page. 

In two places the vacant space at the end of a line has been filled up with the first two letters 
of the first word in the nest line, viz. in f. 450, 1.4 from the foot, with 6, i.e. es) אמר‎ ch. 1. os 
and in = 476, 1.1, with Ge 1.6. Lav ye JTW ch. sli. 10. 

The end of a biblical verse is usually marked by : or a single point, : predominating ; less 
frequently by = ; and once only by : © : (ch, lv. 3, f. 168a) and - © ~ (ch, xlix. 8, f. 180a). 


The Hebrew text, which is distinguished throughout by its being written in a larger character, 
follows the Aer, viz. ch. xiii. 16, lolalas MIAIWN ; ch. xxxvii. 30, gst, YIN) ; ch. xli. 23, 


hee ee: ce 


Wig INT; ₪. sli, 20, ,ב‎ TINT; ch. slit, 24, Lnsud npwind ; ch, xliv. 24, Ji. ‘IND; 
ch. sly. 2, + TWN ch. xlvi. 11, idles עָצְתִי‎ ; ch. slvii. 18, 5.0 הבר"‎ ; ch. slix. 6, sjpaiy 


sliv. 17, where the received text has “T3D",, with redundant }. The Aethid has been retained 
in ¥ NS ch. slis. 5, but the translation, ,Asty 42 Js! ay, agrees with the [ert ( לו‎ which is also 
quoted in the Commentary, f. 1816, 3. 

The tetragrammaton myn) is represented by the abbreviation 6, in chs. xiv.1; xxxvii. 4 (first), 
6, 17, 18, 20 (second), 38, 34, 36; xxxviii. 1, 3, 4, 5, 20, 22; x1. 18, 31; xli. 4, 13, 14, 20, 21; 
xl, 6; 6, 8, 15 slit, 1, 3, 19, 14, 15, 10: sliv, 2; 6, 26,243 aly. 1, 9, 7, 11, 13, 14, 19, 213 
xlvii. 4; xlviii. 1, 2, 14, 17, 20; xlix. 4, 5, 7, 8, 18, 14, 18, 23, 25; li. 1, 3, 20; liv. 5, 6, 19; 
מו‎ 5,6,7, 8; lvi. 1,3 (first), 4. MD is expressed by WL in ch. xli.16, and by Gy in ch. slv. 17, 
24; nin by WY in chs, xlii. 10,12; xliv. 5; lv. 18. ames is added to 6 (W) in chs, sxxvil. 


6, 17 ; xxxviii. 22; slii.5; and in W) nin ch. xlii. 12. In the following passages, where the 


printed text has MM’, the manuscript text reads 200 אדני‎ : chs. v. 9, 125 xiii. 9; xiv. 2; 
xxxvii. 4 (second), 20 (first), 89; xsxviii. 2; xl. 28; xli. 17; xiii. 19, 21, 24; גג[‎ 10, 11; 
xly. 8, 18; xlviii. 22; xlix. 1; li. 22; liv. 1, 8, 10; וצ[‎ 3 (second). בּיהוָה‎ ch, xly. 25 8 
expressed by isla ,בּאדני‎ and מ'הוה‎ ch. sl. 27 by 200% IND, 


MS. Printed Text. 

Ch ov. 2 see's ויעזקהו‎ mp 
> ₪ 1 pe ו‎ DAY NS ony 
» xvi 9 ror שבמה שבמה‎ 
0, xxxvil, 9 ב‎ ON “DN 
< ₪ 2 מִמִי לְמִימִי ו‎ 
<- 2 4 ] נְאֶםד נְאֶם-‎ 
₪ |98 oboe = משתחוה משתחוה‎ 
wo SERV LL 5 (\= abn ban 
s a2 4 0 nin AN 
7 2 Sel | by “by 
₪ ממ‎ 3 ‘ldap בְּרארֶךְּ‎ qh 
eo ww 2 ‘ob ae Bs 
yy) נְמְצָא | אֶשֶרָמְצָא [\ב] פב\‎ WS 
2. 8-9 5 wy בְּעפר‎ 
. 9 5 וְאמַר וָאמַר‎ 
= ל‎ 25, MAID nivan 
ae 86 (0 | תְתהלל תתחלל‎ 
₪ ₪ קש‎ Kine “nN ממזרח-‎ 
i: 4 BB fen ירמס-‎ “DD 
ns eh 2D "lat youn ישמע‎ 
286 ) (5 וממערב וממערב‎ 
₪ 5 Los Loss| אקבצך אקבצף‎ 
20 ל מש‎ pl 2  םלשהשע‎ | עשֶהשָלוּם‎ 
< ל‎ 4 8 yon katy ישתחוו ישתחוו‎ 
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The following is a list of the variations from the textus receptus, as edited by Baer and 


Delitzsch : 


. D> as in the parallel passage 2 Kings xix. 26. 
? The same reading ON) occurs in chs. xli. 14; xliii. 10,12; xlix. 18. 


5 This reading rests probably on a confusion with Psalm xlix. 2, 
San, 1. 294, L 6. 


+ The translation has the same form ¢\5,, 73 (see the parallel passage 2 Kings xx. 12), but the Commentary reads 
ea TIN) f. 35a, last line. 


5 The Commentary has the same reading טע‎ “J3 in f. 35a, last line, but it reads .y “}2 in 1. 3 from the foot. 
5 This reading is repeated in the Commentary. 


The Commentary, in quoting the text, reads J3\~ 


7 In the MS. gles; ישמע‎ or תשמע‎ , as if the reading were uncertain. The translation, wou Udy, agrees with YOwN. 
5 The same reading occurs in ch. xlvi. 6. 


1 


MS Printed Text. 


יתפללו Ch. ₪5 14 gla, dan‏ 
יועצו יועצו moms ₪ rly‏ 
ויתהללו ee: gy, Soa‏ < 
ולא ry xb‏ ₪ << 
תָקוּם תָּקוּם טג ₪ קש 
“Da‏ גם xlvii. 3 ols‏ . 
הנשבעים הנשבעים | שש 1 ממ » 
Tan van‏ יי 6 moos‏ 
גם לא שמעת גם גם לא ידעת om Bp elo aS‏ » 

לא ידעת גם לא שמעת tLells yd‏ 
mint ‘sy‏ יהוה אֶלְחִים ₪|ע 0 160 00 א 
“US TUS‏ | ו 9 ו 
“DN‏ אָמַר / ee‏ 
וישתחוו ee 7 gyal, = I‏ 
אדני mim‏ יהוה שי 22 on‏ » 
פּתַח- פּתַה- i 5 ace‏ 2 
והביטו והביטו fecal;‏ 6 .. 

02 לע‎ yee STN התעוררי‎ 
so BS cm “V3 72 
ue lk 9 cate nn התפתחי‎ 
» liv, 9 7 ‘nD ִּימִי‎ 
₪ מַמחשבתיכם | ממחשבתיכם **25,עצ\, 9 ל‎ 
/ 2 13 epee bl הנעצוץ הנעצוויץ‎ 
;- 12 ok any יתר‎ 
א‎ Ivii. 7 de yy by 
— 1 ax תכזבי תכזבי‎ 


1 This reading is repeated in the Commentary. 
? The translation, ple | Li) aud | Las!, agrees with the order of the printed text, which is also observed in the Com- 


mentary, f. 1226, 1. 3 from the foot. 
3A later hand has written eed! ody יְהוָה=‎ in the space above the line, but the translation, .edl ><, agrees with 


the reading (y .יהוה‎ myn, TR is rendered by 41| WS, e.g. in ch. 1. 5 (£. 1422), 7 (£. 143). 
* The Commentary has the same reading. The translation, כ‎ se \!, agrees with the reading of the printed text. 
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The following readings in the MS. agree with the text of Baer and Delitzsch : 


Ch. ¥. 9 ב ויסקלהו‎ Ch. xlv. 16 “Da ales 
5 XXXVI. 19 תבגור 8 1 0 7 ויאבדום‎ ES: 
a BB SUSY ci, ,; diy 12 “W372 aoe 38 
,, ד‎ 18 soon Why 5 lv. 3 “DM 1 23 
, וחק 1 מצד‎ stall, » Wi, 8 שו ותל‎ 





In ch. v.7, f. 5a, the original reading was ,אדני אֶלְהִים 209 \ מ‎ but andy! יְהוָה = אֶלהים‎ 
is marked as a word to be deleted, and Ho צבאות‎ is written above it, by a later hand. The 
translation, oscil! cel, by which MINIS MM is always rendered, favours the reading of the 
printed text. 

In ese pna> ch. xliv. 18, ₪ 90a, . is a correction; the original reading was .l..! ynad, 

idle by between ‘Lol nbyy and ל‎ “2 in ch. sliv. 19, f. 90, which reading rests on a 
confusion with v. 16, is crossed out by the hand of the original scribe. 


Ch. xlv. 20 ran, according to the original scribe, as follows :— 


f, 1036 slaw 25 slyly Celeb oo 2445 ple] Zilia 


PLS) wy 
vIn swaINM WH) [O22 וּעָמָעוּ מִי‎ O35] ִקְבָצו‎ 
(ATA IND DIPS זאת‎ yeh) פְּלִיטִי הנוים וְמִין‎ 
ומושִיע‎ psy Ss עוד אֶלְהִים כַבַּלְעְרִי.‎ par nine אָנִי‎ aida 
: אין זוּלְתִי‎ 
The words within brackets in the first and second lines are crossed out, and the third and 


fourth lines are marked as lines to be deleted; the words within parenthesis in the second 


line are almost entirely deleted, and a later hand has replaced them by 
yor אֶתעָן פֶּסְלֶם ומַתְפַּלְלִים אלאל לא‎ obi לא ידעו‎ 


The bracketed words in the first line are taken from ch. xlviii. 14 (with the variant reading 
sel בְכֶם‎ for *alaly D3), whilst those in the second line, and the third and fourth lines, belong 


1 This reading is repeated in the Commentary. 


? The manuscript text of this verse, 1. 125a, reads pel DA, 
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to ch. xlv. 21. The Arabic translation, f. 1046, agrees with v. 20, as it stands in the received 
text and as it is restored by the corrector. 

In the text of ch. slvii. 11, f. 116d, lel, MY is written by a later hand in the space above 
the line, as if the original reading were faulty ; but owing to the damaged state of the first line 
of the text this cannot be proved with certainty. The commentary has the correct reading 
ee 

eh ay be ch, xlviii. 2, f. 1196, is omitted by an oversight. 

The original reading in ch. slix. 14, f. 1306, was | 25 ,% JAY SIAN), but Lobe 
INV is marked by a later hand as a word to be deleted, and is replaced in the margin by | 53 le 
שכחני‎ the reading of the received text, with which the translation, Leousy, agrees, The reading 
Lolst=* שכ חני‎ is also quoted in the Commentary, f, 1360, 11. 2,8. The faulty reading was 
caused by | ib\je ‘JAY occurring in the first half of the verse. 

In ch. ly. 11, f.1714, the manuscript text reads ysl וש‎ et אֶתאָשַר שָלְחִתִּיו‎ | but 
w\ “TS is marked, by the original scribe, as a word to be deleted. 

The following omissions have been supplied :— 

1. By the hand of the original 501126-- לכו‎ ch. lv. 3, f. 1086, written in smaller letters 
between 5 DION and 2 Oy 

2. By later hands: ל‎ DUNS ch. v. 2, in the margin of f. 2a; eeu יר‎ 
and >-45 קצף‎ ch. liv. 6, f. 1080, in the space above the line. 

The letter, has been omitted by an oversight in the following words : a for lol VAS ch. 
slit. 5, f. 59a; ch. sliv. 2, f. 84a; cyywle for uyty le ראש[‎ ch, xiii. 27, 5 820; and י=,‎ for 
כ‎ 23 ch. xlviii. 10, 14. 21 has been confounded with , ר‎ in jjl for ג‎ \ mS ch. xli. 19, 
5.508: שש‎ for = EID ch. ,וז‎ 14, 5 770 @Ub; for bbb, DDYT ch. וו[‎ 14, 5 
and \3; for 0 M31 ch, lv. 12, f. 175; , ךר‎ with ( 3 in aise for גג‎ pb ch. slit. + 
69a; and H+, for 2; MNT ch. xlviii. 16, 5 1906; Uo & גו ש 2 | וו‎ Goos for (4.5 UNS ch. 
xli. 19, f. 506; (20 with (@ ₪ in (hel for | NUYS ch. slvi. 10, f. 1106; W] with & 7 in 
enw for 5 DUNT ch, sssviii. 21, 5 34a; A with [ע‎ in aol for eco bl DOIN ch. lvii. 
6, 1 1896 ; ווח ףש‎ ₪ Fin pols for peal ATEN ch. xliii. 10, f 740; גונא ת שש‎ we Fi in 
cole for (ile ‘AND ch. 11. 4, f. 1476; caylee for eh הסתרתי‎ ch, liv. 8, 5 1686 ; GP 
with Ws הו ף‎ 3 for i) FN ch. sli. 26 (first), f. 55a; ch. sliii. 7, f. 73d. 

The representation of the Hebrew Consonants and vowels is the same as in MS. Or. 2554. 
3, which is usually expressed by <S or CS, is represented by c in the following words: 
= MAI ch. xxsvii. 97 5 ו ישו‎ re pap ch, sin, 1; er “NDAD ch, sii. 13 : 
lal 39 IVAN ch. xliv. 7; ו אֶסְגור ב‎ os a “DA ch. slix. 15; Ivii. 6 (ae), fe 


i 
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The hard pronunciation of 5 (5) is marked by Zashdid in pot) פיו‎ ch. li. 76. ב‎ 8 expressed 
by sin aisle עַנָבִים‎ ch. v. 4. 

The rule according to which Pathach is expressed by Alif before M,M, and Y, if the next 
syllable is accented, is illustrated by the following forms: Ja2b bay ch. xiii, 20; _ pl» הַה'א‎ ch. 


xxix. 1; gedlya DDO? ch. .גוא‎ 5; enles OID ch. 1. 18; panty ירקמ‎ ch. sili, 18; 
nal on ch. xiv. 1 and OM ch, slix. 18; > ש-2,\5‎ FW ch. sxxvii. ל‎ and VW ch. .וצצ‎ 
38 ; cele HT ch. xxxvii. 29; ש\=.\,‎ ibn ch. slit, 4; 4 החרשים‎ ch. .וצ‎ 18; 
ae on? ch, xliii. 28; 0 wn chy ונדו‎ 0% 6 noma ch. xlvii. 14; 
goles IMD ch. slviii. 19; poles DEW ch. slix. 15; == ילחכו‎ ch. alix. 23; jecy mela 
העירתהוּ‎ ch. xlv. 13; יע‎ pa? ch. li. 28. Compare also ,d.elty ישעיהו‎ ch, xxxvii. 5. 

In the following forms the phonetic spelling has been partially or entirely disregarded : 
( לא‎ ana 1 ולא‎ throughout the whole manuscript, except in ch. v. 6,9; xiii. 10, 17, 18, 20 and 
in ch. v. 4,6; xiii. 20, where the phonetic spelling J and ,), is adopted. 

Ne) sion for i» throughout the whole manuscript. 

Ly בְּלוּא‎ ch. lv, 1, 2 (second) for כ‎ , as in sl, sida ch. lv. 1. 

\,5 הוא‎ and |, N17) throughout the whole manuscript, for 5» and ya, ; comp. i היא‎ ch. 
xlvii. 10 and 4 NJ ch. li. 20. 

de MD ch. v. 4 for le. 

aul אלה‎ ch. slit. 10 ; xlvii. 7, 9 ; xlix. 12, 15 ; lvii. 6 for LI. 

ok ANI? ch. slii. 13 for \L3; comp, \\ TN ch. xxxvii. 36. 

= שאה‎ ch. xlvii. 11 for .ב‎ 
a\)l אראה‎ ch, xxxviii. 11 for Wi. 
Le!, MIT ch, 3111. 2 for bla!,. 
==! ואברכ)‎ ch. 11. 2 for 2h. 9 
Le AUT ch, sliii, 10; lv. 11 for Lew; comp. Keg MM ch. li. 6. 
pore חן‎ ch. v. 9; xli. 11, 19 ; xlv. 14 for oc. 
4m ה[‎ ch. slvii. 11 for \,,>. 
stg לְמַצוְתִי‎ ch. 317111. 18 for | 20. 


1 4 מס‎ the other hand is expressed by >< ב‎ in usynae ab bys) Exodus xvi. 28, quoted in an Arabic Commentary on 
Exodus and Deuteronomy, MS. Orient. 2548, ff. 112d, last line, 1136, ll. 8, 6. 


2 Pathach is also expressed in 4. }IOM ch. li. 6. 
a Ree 
5 The strictly phonetic spelling would be sect My. 
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31111. 8 for | 2 ; 5 הש‎ ch. sliv. 8 for (ead; של‎ TY? .ג‎ 6 for piles ; bay WT 
ch. xliv. 9 for sed; ged WN ch. xl. 21 for 55% 5 gt dy WV) ch. xxxvii. 20; xli, 20 for 
2500 3 (ga, NBD ch. alii. 18; Iv. 11 for cou; La SED ch. li 4; Lay NY ch. xxxvil. 86 for 
stds \ 6-4 INS? ch. slix. 17 for ילכו = § שב‎ ch. xl. 31 for yee; coe ילְכוּ‎ ch. xlv. 
4 for = ; % וי‎ ch. xxxvii. 37 for sity; 5 a) ch. xxxvii. 87 for tess yg 
יבשו‎ ch. sli. 11, xlii. 17; xliv. 9, 11, xlix. 23 for 5 phages wa" ch. xlv. 24 for 5-9 
55 WAN ch. sly. 17 for pep; Kap DST ch. xliii, 23 for asap ; gaia BD ch. xliv. 25 for 
piers Jit bn ch. xlviii. 11 for (= ; p> wn ch. 1111. 4 for pwl> ; = חנו‎ ch, xxxviii. 
20 for ג א‎ 5 TY ch. Iv. 10 for dye; Jl "שראל‎ ch. sli 140 for ol jn. 

Dagesh forte euphonicum is marked by Tashdid in | עשתה זאת‎ ch. +1: 20 and 3 
צ )3 - : לי‎ $ at Cs 
קנ תי‎ ch. xliii, 24, ו‎ 

Specimen of the text, ch. xli. 1-7: 

es = בי‎ Been) 3b pom ley ee bl ew ges se) Gok qlee pared ust 2. 
ps Wilav 

PPL ל‎ sey cyl ells ech nid, 3. 

Ny aN 2! ly pty ₪ \ 3! dye oy yg os yd Ley 0 ust + 

: כ‎ 5 BE pole Golo > sary mall shy 5. 

57 8 Cb GI». 5 ol וכ‎ sabes Glee Cie GI the psy 7. 
wba 1 5% 
On 1. 1606 we find the same passage from Isaiah (ch. lvi. 5) as in MS. Orient. 2554, f. 25a, 


but it is imperfectly preserved : 


ond pninn‏ בביתני ובחומותי יד]  ov‏ (טוב] מבנים ומבנות שם poy‏ אתן לו 
אשר [ל]א יכרת. 


Beneath this passage there is written in a modern Karaite hand 55 שעיה‎ . A little further 
down the page there is an Arabic line, with an illegible beginning, which contained the owner's 
name. The last words are: 40% «, al!\ dea. About the middle of the page there is the same 
line as in MS. Or. 2554, f. 250, written by the same hand as the above passage from Isaiah: 


הקדישו לוי הלוי בן np‏ הלוי נע על עדת בני מקרא. 
II. Paper, of the same size as No. 1., consisting of 2 leaves (ff. 186-187). Part of the outer‏ 
margin is torn off. There are 11 lines in a page. This fragment is written in a fine large Naskhi,‏ 
with the diacritical points, of the tenth century. It contains—‏ 
: (הקרש ch. xxvi. 15 (beginning with J& “53)—xxvil. 13 (ending with Lge‏ ,1841 
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The Hebrew text written in Arabic characters and provided with the vowel-points and accents in 
red ink. 

The text is divided into the so-called פרשיות פתיחות וסתומות‎ or open and closed sections, 
which differ in part from those of the printed text, according to the edition of Baer and Delitzsch, 
as will be seen from the following table : 


P 6 
Caps. vv. MS. a Cars. VV. MS. ל‎ - 
XxvI. 6 D D אא‎ 7 5 D 
xxvt. 20 D 5 ולצא‎ 12 D D 
;הלאל‎ 4 D D xxvil. 13 D D 
ולצ5‎ 22 D D 











The only open section occurring in this fragment, ch. xxvii. 7, commences a fresh line, 
f. 187a,1.5. The closed sections either run on in the same line, after some vacant space (ch. 
xxvi. 16, 20; xxvii. 12,18); or, in case of that line being wholly filled up, commence near the 
middle of the next line (ch. xxvii. 1, 2). 

The blank spaces caused in the text by the open and closed sections are filled up with 
ornaments of gold representing the following designs: (1) a bar, similar to the designs in MS. 
Or. 2540, ff. 7a, 1. 9, 15d, 1. 8, 20a, 1. 6, on ff. 18660, 1. 1, 1864, 11. 4, 8, 187, 1.5; (2) flowers 
in outline, three in number on ff. 186a, 1. 9, 1874, 1.8; two in number מס‎ 187a, 1. 4. 

The end of a verse is marked by 6: - Asa rule this mark is enclosed within a ה‎ 6 
ornament filled up with gold, but it appears without the ornament at the end of ch. xxvii. 2, 7, 10, 
it. 1500; 10, ioya,. 1. 6, 5 

The HzesrewText. The manuscript follows the Keri in \|aYo No and and cl יצַבָר.‎ ch. xxvi. 


20. The tetragrammaton 1)? is throughout represented by , +0 ,3\ ארני‎ , pointed in the MS. "358, 


and לי יה[ה‎ ch. xxvii. 19, by 90 ל0‎ pointed od, The manuscript text differs from the printed 
text, according to the edition of Baer and Delitzsch, in sys IN ch. xxvi. 19 (Pr. t.: 133) ) 


and gym dads והשתחוו‎ ch. xxvii. 18 (Pr. t.: וה שתחו‎ (| Variations in the vowels and accents 
OCCUr IN sree pointed וּסְגר‎ (Pr. t.: 31) ch. xxvi. 20; Lae) pointed שב‎ (Pr. t. : (ישב"‎ 


ch. xxvi. 91 ; slo pointed ! בִּשָלְחָהּ ; 0 בשחה‎ ch. xxvii. 8; and J pointed “> (Pr. t.: 
(לאד‎ ch. xxvii. 11. The two tests agree, on the other hand, in Lush pointed ! נַעַשֶה‎ ch. xxvi. 18; 
jb. pointed “553 ibid, ; L1,2\ pointed MISS ch. xxvii. 8; SY TT ch. xxvii 4; and Loli 
MEYD ch. xxvii. 10. 

ConsonanTs.—Silent א‎ is written in פא עו‎ ch. xxvi. 20. לא‎ ch. xxvi. 21; xxvii, 9,11 
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is expressed by Y. Of the letters M5519 3 is represented by q with 7087070 and a small 
Hebrew ג‎ placed over the letter, comp, Ad, ְהָגַדוּלֶה‎ ch. xxvii. 1; and ₪ גדול‎ ch. 
xxvii. 13 (Zashdid is here omitted); the rest are transliterated as usual. Both D and & are 
represented by (x. 

Vowzis. The following forms are noteworthy : oll ארץ‎ ch. xzvi 15; Coll, PIN) ch. 
XXVI. 19; ₪ YS ch. xxvi. 21; mlb, רְפָּאִים‎ ch. xxvi. 19; illo הַבָּאים‎ ch. xxvii. 6; 
voll בָּאות‎ ch. xxvii. 11; 35 האבְדים‎ and .\b, ובאו‎ ch. xxvii. 18; Godly PINS ch. xxvii. 
18 (but | ו(‎ PS ch. xxvi. 18); yest) 1 ch. xxvi. 19. Observe also goo ההוא‎ ch, xavii. 1, 2, 
12, 18 ; and olall slaty TAS לְאֶחַד‎ ch, xxvii. 12. 

VoweL Points, Accents, and Dracriticat Siang. 

Simple 86007 is used for Chatéf-Segal in jel, ונעזב‎ ch. xxvii. 10. Segol is represented 
by a single point in | (| באריץן‎ (first) ch, xxvii. 18. The following vowels are altogether 
omitted: Segol and Sheod in | ל(‎ PIN (second) ch. xxvii. 18; Chatef-Pathach in jLs\ TUN 
ch, xxvii. 1, and אשרים בש‎ ch, xxvii. 9; Chatef-Kames in \nws\ MYWEN ch. xxvii. 4; 
ID | יקומון לי‎ ch. xxvi. 19 ; yoy, ברוחו‎ ch. xxvii. 8 ; ow Mat ch. xxvii. 9; and regularly 
in the copula 4 }, except in two words, viz, 20 AVI) ch, xxvii. 10, and 4.045 18" ch. 
evi il, 

Metheg is usually omitted. Itis written in ,9 וסגר‎ ch. xxvi. 20; Lig) ישב-‎ ch. 
xxvi. 21; J, “xr ibid. > ע\‎ se “HY ch. xxvii. 9; 3 אד‎ ibid. ; pz dail הָאבָדִיס‎ ch. xxvii. 13; 
jy beta, והשתחו‎ ibid. ; and . 202 לאדני‎ 4. 

Makkéef is omitted in 2 YS) ch. xxvi. 15; | אֶת‎ ch xxvii. 1; 4 DN ch. xxvii. 7; 
and ‘a DY ch, xxvii. 11. 

Dagesh forte is expressed by Zashdid, which is written in black ink, and is due to the 
original scribe. It is expressed in the usual way by the punctuator in aes) וְהַנִדָּחִים‎ ch. 


xxvii. 18. Observe Dagesh lene in \x“Jo רלְתף‎ ch. xxvi. 20; lela OT ch. xxvi. 21; eo 
MD ch, xxvii. 1; and Mappik in st בשלחה‎ ch. xxvii. 8. 

Rafe רפה‎ is placed over the letters >< ב‎ and —+ 5, when aspirated. It is also applied to 
EJ in) sky, 3D) ch. ssvi. 20; to J Sin sleMe בשלחה‎ ch. xxvii. 8; and 0 | ה‎ in וו‎ 
MNDNDA ch. xxvii. 8. Its position over > 2 Band ₪ 4 is between the letter and the diacritical 
point. 

Specimen of the text, ch. xxvii. 1: 
eb שש לוש לעש ₪ שלש‎ UL Bob, 3,325 Loe yar stigal Spiny gala eat! 

1 ele ols! pee Cl eljlay Uy ie 
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MS. ORIENT. 2550. 


Paper, about 9 in. by 7, consisting of 120 leaves, most of which are more or less mutilated, 
especially at the lower end. The most seriously damaged leaves are ff. 1-0 ; 85-48; 68; 76-77; 
117-120. The best preserved part of the volume extends from 1. 78 to f.116. The quires are 
signed with Arabic letters, The manuscript, when complete, consisted of about 24 quires, of 
ten leaves each, but in its present fragmentary condition only quires 7, 14-17 are perfect. 8 
1-5, 19-23 are entirely lost, and the rest are more or less imperfect. The manuscript is 
imperfect at the beginning, and there is one leaf wanting at the end. Leaves are wanting in the 
body of the volume after ff. 18, 26, 55, 41, 59, 67, 107, and 116. There are from 11 to 14 lines 
in a page, but the number 12 predominates. This manuscript was written by the same hand as 
MSS. Or. 2548 I. and 2554, probably about the beginning of the eleventh cent. It contains— 

Fragments of the Minor PropuEts: The Hebrew text written in the Arabic character, with 
the Arabic translation and Commentary of Yefeth. 

The manuscript begins with the Commentary on Habakkuk iii. 13; the first words are: 

(ONT ְשָבְעָה‎ pg lent TUL ac ₪ 3 CONS) BLL ay 

It ends with the explanation of Malachi iii. 24; the last words are: 

+ ₪ (0 Saal aller GW St, 

The following portions of the Hebrew text are preserved: Habakkuk iii. 14-19; Zephaniah 
i. 1-ii, 7; 9 (beginning 3.6 DID3)-iii, 5; 8-20; Haggai i. 8-1. 3; 10-23; Zechariah 
1. 1-17; ii. 4-111. 2; 5-viii. 10; 13-ix. 1; Malachi iii. 23-24. 

Zech. vy. 5, f. 830, is partly provided with the vowel-points and accents by a later hand. 

Owing to the damaged condition of the leaves, many verses are imperfectly preserved. 

Each biblical verse is followed by the Arabic translation and the respective portion of the 
Commentary. Frequently two or more verses are grouped together, the Arabic translation 
intervening. This is the case with Zephaniah 1. 6-0; 8-9; 14-16; ii. 5-7; 9-10; 18-15 ; 
iii, 38-4; 12-13; Haggai i. 8-4; 5-6; 7-8; 9-11; ii. 1-3; 11-14; 18-19; 20-23; Zechariah 
i,5-6; 9-11; 14-15; 1 5-6; 7-9; 10-11; 12-13; iii, 6-7; iv. 2-3; 4-6; 8-9; 
v. 1-4; 5-8; 9-11; vi. 1-3; 4-7; 9-11; 12-13; vii, 1-3; 5-6; 8-9; 11-19 ; viii. 1-2; 4-5 ; 
7-8 ; 14-15; 16-17; 18-19; 20-22. 

The text of Zephaniah and Zechariah begins on the verso of a new leaf, ff. 62 and 508, the 
recto being left blank. 

On f. 106a, 1. 6, the vacant space at the end of the line has been filled up with 3, the first 
letter of | (5 {ON Zech. viii. 7, which is the first word in the next line. 
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The end of a verse is usually marked by :, rarely by “, and still more rarely by a single 
point. The following marks respectively occur only once: : 6, f. 26a, after Zeph. Ts oO ay 
f. 676, after Zech. iii. 2; : 0: f. 90a, after Zech. vi. 3; °:, f. 8la, after Zech. v.4; 0“, f. 56a, 


after Zech.i.9; & “, f. 320, after Zeph. iii. 16; and & ~, f.610, after Zech. ii. 6. Inaconsiderable 
number of verses the end is unmarked. 


The Hebrew text, which is distinguished throughout by its being written in a larger 
character, follows the Keri, viz. Hab. iii. 14, 4\;\,5 פרזיו‎ ; Hag. i. 8, \0]6\,[ TDN); Zech. 
i. 16.9 YP; and Zech. iv. 2, jlayly WON, .גל ירושלם‎ i. 4 (12; iii, 14; Zech. i. 12) and 
לירוּשָלֶם‎ Zeph. iii. 16 are transcribed alls, 7 רוּשָלִים‎ and 3 יהוה ליר\שלים עב‎ Hab. 
iii. 19; Zeph. i. 7 is rendered by esas! אלהים‎ > The Kethib has been retained in 5 pmiaw 
Zeph. ii. 7. In Zech. 1. 4, where the received text reads ומעליליכם‎ with redundant *, the 
manuscript text has ומעלליכם 5 י]‎ , | 

The tetragrammaton MM’ is rendered by the abbreviation W in Zeph. i. 1, 2, 6, 7, 8, 10, 12, 
14, 18; ii. 2, 8a, 5, 7, 11; iii, 5, 8, 9, 15, 17; Hag. i. 3, 5, 9, 12, 13, 14a; ii. 1, 10, 11, 14, 
15, 18,20, 23; Zech. 1, 1, 8, 3,46, 6,7, 11, 12, 13,14, 16 Girst), 173 a. 9, 10a, 12,-14,.15, 16, 
173-12, 5, 6,-7.8, 10s 496, 9-0). 102 weds vis 0, 100.10, 10s Nude 4 78, 
9, 12a, 18; viii. 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 14, 18, 19, 20, 21, 23; ix. 1; Mal. iii, 28; and by GI in 
Zeph. iii. 12; Zech.i. 4a. AéGmes is added to ₪ (Ww) in Zeph. 1. 2; Hag. i. 120; Zech. i. 2, 3 
(second); vii. 2; and to ₪ (WI) in Zeph. iii. 12. בּיהוה‎ Hab. iii. 18, and לִיהוָה‎ Zeph. 1,0, 17; 
Zech. ix. 1 are rendered by WL and WY. 

In the following passages, where the printed text has mim, the manuscript text reads 
500 IN, Zeph. i, 3; ii. 84, 10; iti. 20; Hag. i. 8, 146; ii. 17; Zech. i. 10, 16 (second) ; 
ii. 108, 18; vi. 120,14; vii. 124; viii. 17, 220. mina Zeph. iii. 2 is rendered by , 200 


The following is a list of the variations from the textus receptus, as edited by Baer and 


Delitzsch :-- 
MS. Printed Text, 
Hab. iii, 19 0 min oN 
ינ‎ ,, 1 , 0 ley על‎ “hyn 
oon aoe למנצח | למנצח‎ 
Zeph. i. 2 * ab “DSI “DN 
a ae 230 et “INNS יש‎ 


1 This reading is repeated in the Commentary. 
2 The same reading occurs in Zeph. i. 3, 10 ; 8; Hag. ii. 14, 17, 23; Zech. i. 4; ii. 9,10, 14; viil. 17. 
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MS. Printed Text. 

Zeph. i. 5b nyetetes המשתחוים המשתחוים‎ 
אה ₪ ל‎ sy 

eee podgien WRApNN werpnn 

₪ ae tle ae bon חללי‎ 

34 / min תורה‎ 

m a cies «= “BDA ‘DIA 

₪ op 20 ers Bae עמי‎ 

Hag. i 12 ‘plas bynbaw שלְתִיאֶל‎ 
כ‎ aL. dd pole pp oe 

Zech. i. 4 plauyls DININ2 ַאָבַתִיכֶם‎ 
a, © aig | הָלעולם הַלעולם‎ 

eS 0 whe להֶתהלך להַתהלך‎ 

וענו וענו ו 0 

ue ap 80 <<<!) BYTE ְּרחמים‎ 

וְאִם- ואם ל (i ae)‏ 0 

» iv Vb הר: הַר-‎ 

vw 1 5 NIN ma)‏ א 

= Hin yin ויבקשו ויבקש\‎ 

we 2 4 4:,  הנכלהתֶתו ותְתהלכנה‎ 

85 ‘yas SYA ִּשְמעון‎ 

ica ₪ | eta bens byn’a 

7 oS  "לָשֶאָּ‎ “WI 

הלכו הלכו ,ש,' 21 viii,‏ » 

והחזיקו PNM‏ (9\<: שי 9 2 . 


1 This reading is repeated in the Commentary. 

2 The Commentary, in quoting the text, reads ims תוספי‎ , f. 30,1. 7. 

3A later hand has written _~sc DY above uss a, The Commentary, in quoting the text, reads ute DY, £. 350, 1. 7. 
+ VuIG שְאָלְתִיאֶל‎ as in ch. ii. 23. Inch. i. 14; ii. 2 the manuscript reads, like the printed text, Jstols שַלְתִּיאֶל‎ 

5 The Commentary, in quoting the text, reads 2 pyown, 1. 974, 1. 2 from the foot, 

6 The Commentary, in quoting the text, reads ,ab, הלבו‎ , 1.1 

7 The Commentary, in quoting the text, reads = IPM) - 1 
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The following readings in the edition of Baer and Delitzsch are confirmed by 8 


manuscript :-- 


Zeph. i, 1 “WS gl Zech. i, 18 נְחמִים‎ ant 
₪ 3 77 oye 6 ל תּפוּצנָה שת ₪ ה‎ 
אא‎ ₪ BBA alae, » 18 שש בדה‎ 
2 0% כ‎ ' alsl » iii, 10 לְרְטֶהו‎ sears J 
2. ₪ tiga » iy. 18 - הפריקים‎ wall ye la 
» tk 16 STN ols » vi 10 MIO MND Lb GL, 

Hag. ii. 10 andy 56 J a wy 2 ayy ב‎ 
₪ = is הכל"‎ coe oe ao הִחְמָשִי‎ t tea le 

Zech. i. 8 mbyra ב‎ » viii, 20 ו | אשר‎ 





The following corrections and omissions occur in the Hebrew text as exhibited in this 


manuscript :— 

ZepbaiT £95. pads ₪ aie lel JS ula אַלהים‎ AIT BD WEI ON. ast אֶלהים‎ 
is written in smaller letters in the space above the line, the scribe having originally omitted it. 
The words lub 65 בָּלבָּשָר‎ which rest on a confusion with Zech. ii. 17, are crossed out by the 
scribe. The translation, a JI — It כ \ +35 \י)‎ mG, agrees with the corrected reading. The 
passage is correctly quoted in the Commentary, f. 10a, 1. 3, endl ₪ Laie Cwls "28D DI 
אֶלְהִים‎ nin, 

Zeph. i. 16, 5 13a, Gy sped 25% ₪ fle הַבְּצָרות‎ nina על הָעָרִים‎ 
02.5 הפב ות‎ is crossed out. The scribe had the end of the verse in his mind. 

Hag. i. 11, 5 882. | 2 jal US Jk, NMA ָּלאָשֶר‎ by) . The same reading, with the 
variant 5! “WR, is quoted in the Commentary, f. 394,1.2. Js ָּל-‎ in the text of the verse is 
crossed out by a later hand. co os coll _Jes, agrees with the printed text. 

Hag. i. 13, f. 40a. ele DY? is omitted by an oversight. The omission is marked in the 
text by a later hand, and the missing word was probably supplied in the margin, which is now 


torn off. 
Zech. i. 4, f. 518. The words יהוה צְבָאות‎ ON m3, which are omitted by an oversight, 


are supplied in the margin by a later hand, | כ‎ W\ jel S. The translation, (| ₪ | JU las, 
presupposes ends ונ‎ bel s אֶלְהִים‎ ‘JIN THN 11D as the reading of the manuscript text, 
43\ CoN being the rendering of יהוה‎ "JN, 6.7. in Isaiah 1. 5, 7, MS. Or. 2548, ff. 142a, 


1 This reading is repeated in the Commentary. 
M 
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148 while צַבָאות‎ min is translated by psi sl, eg. in Zech. viii. 14, 22, 28, ff. 1096, 
1156, 1156 of the present MS. 

Zech, i, 6, f. 52a, 21 Lule nf לְנוּ‎ my לנוּ 5 .כָּן‎ is crossed out, and the received 
reading Pity | אַתָנר‎ , with which the translation, Le» Jas LS\SS, agrees, is written in the margin. 
For the construction of עָשַה‎ with אל‎ the passages 1 Sam. vi. 9, xix. 18. 

Zech. i. 8, f. 506-680. Between 35 עמד‎ 4 ww כ[‎ the words ayo cme SE andy) 
5-5 labs וְהוּא עמר‎ DON עלדסוּם‎ 225 are repeated by an oversight occasioned by the turning 
over of the leaf. 

Zech. ii. 8, f. 626. , ) has been omitted in \L\ for ,¥,\ אלו‎ (Kethib) or אֶלִיו‎ (Keri). In the 
same verse nag, is a mistake for lesa, TOD), 

Zech. iii. 8, f. 695. pydeyela \=- הָעַמָרִים‎ yy. pz dreyel העמדִים‎ is crossed out, and 
the received reading pace הישבים סק‎ is written above it, by a later hand. The translation, 
nad lal, agrees with the corrected reading, which is also quoted in the Commentary, f. 694, 1. 3 
from the foot. 

Zech. 17. 18, f..78b. 410! low Le nba MOIS as inv. 5, but La» TUS is marked by a 
later hand as a word to be deleted. The translation, sin (4u\, agrees with the reading מַהְאֶלָה‎ , 
אֶלֶה‎ Ma in vy. 5 is rendered by (5 2 4 

Zech. v. 4, f. 4. ple, abo is a mistake for pis, וְכְלָתוּ‎ which is the reading 
quoted in the Commentary, ff. 824, 1.7, 830,11. A letter, apparently Lam, appears to have 
been erased before initial , ), as if the scribe had originally intended to write another word. 

Zech. vi. 5, f. 92a. There is an erasure between ..0! [77% and Us =o, with some traces of 
the letters erased. (I$ is a correction from _», the top of Lam and the slanting stroke of Kaf 
being due to a later hand. (+ ¥ was evidently the final letter of the word erased after אדון מו‎ 

Zech. vi. 6, f. 990. A later hand has corrected mbes, יצאים‎ to sel IN¥*, but the same hand 
has restored it again to miley: DNS’, both in text and margin. For iN¥?, after oman), the 
manuscript reads ,'צאים ככ‎ with which the translation, (=, agrees. A later hand has 
corrected piles, יצאים‎ to glely INS? | both in text and margin, which is also the reading quoted in 
the Commentary, f. 93a, 1. 2. 

Zech. viii. 8, f. 106a. WW MON2 is written by an oversight between ₪ ond and 
2-2 pion), but it is crossed out and written again in its proper place after )?52- לְאלְהִים‎ 

Zech. viii. 14, f. 1092. After "TN the manuscript text reads luc asl mine ON) 
צְבָאות‎ but asl DS is crossed out, and \el אמר‎ is written above it, by a later hand. 


Zech. viii. 22, ₪ 1156. ₪ mm is omitted by an oversight, but the passage is correctly 
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quoted in the Commentary, f. 1150, 1. 6, prs gras 2-2 ly ol ) צַבָאות‎ mint את‎ vipa 
בִּירוּשָלִים‎ 

Zech. viii. 23, f. 1150. The manuscript texts reads פב‎ eels הֶהם‎ DMS, but palo 
DMM is corrected by a later hand to asl» V1 both in the text and the Commentary, 1 
116a, 1.5 

Of the letters ND ב ג ד כ‎ 3, which is usually expressed by CS or <Y, is represented by 
= in ike D°I5AD Hab. iii. 17; He ְּגְלְלִים‎ Zeph. i. 17 ; and a “D3 Zeph. i. 18 (second). 
ii. 14 (first); and 5 is rendered 5 a3 in ule 3 פוצי‎ Zeph. iii. 10; ₪ IY Zeph. iii. 16; and 
5 פיה‎ Zech. v. 8. 

In the following forms Pathach is expressed by Alif before ,ךז ,ה‎ and y, the next syllable 
having the tone: \,nl» ההוא‎ Zeph. i. 9, 10, 15; iii, 11, 16; Hag. ii, 23; Zech. ii, 15 (the 
spelling is here .5\»); iii. 10; vi. 10; eh ההיא‎ Zeph. i. 12; iii. 19, 20; Zech. iii. 9; poles 
ומהר‎ Zeph. i. 14; Gleb MND Hag. i. 14; ii. 2; we aye לחש‎ Hae, i, 15+ ii. 1, 20; Zech. 
ול‎ yeh בהדש‎ Zech. i. 1; vii. 3; esol DITW) Zech, i, 12; tuclo ny Hag. i. 4; 
sel העוד‎ Hag. ii. 19. Compare also lclay myTt Zech. vi. 10; chin, | mys 7) Zech. vi. 14; 
and observe the expression of Pathach by Alif in <\,\ בע‎ yun .שה‎ 

In the following words the phonetic spelling is partially or entirely disregarded : 

J לא‎ throughout the whole manuscript, for ,). 

\,5 הוא‎ and lal ההוא‎ throughout the whole manuscript, except in Zech. i. 8; ii. lo, 
where the phonetic spelling 5» (in 5, S171) and pl» is adopted. 

tw VD Zech. ii. 4; iv. 4,5; and מה-‎ Zech. iv. 11, 12 for \e. 

₪2 nox Hag. ii. 18; Zech. i. 9a, 10; ii. 4; iv. 5, 10, 14; viii. 16 for Wi. 

Zech. iv. 2; v. 2 for My).‏ ראֶה גל 

FINN) Zech. v.15 vi. 1 for Wily.‏ וג 

ass abs Hag. 1. 10 for WIS. 

a}, UN) Hag. ii. 8 for aly 

ol, NSD) Zech. v. 4 for ' 

MANY Zoph. 1. 15 for Wyteey Vy.‏ ומשואֶה ! diy‏ ופ 

5% מַרְאֶה‎ Zeph. iii. 1 for bre : 

geo MTT) Zech. i. 5 for pass « 

TUT Zech. viii. 19 for Lew .‏ שש 

OM) Zech. viii. 13 for ) = +‏ ב 

we עון‎ Zech. iii. 9 for 5 - 


1 The strictly phonetic spelling would be \\j, and \Ib,. 
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The vowel Séré is not expressed in | ָּאלְהָי טע‎ Hab. iii. 18 for cole 5 ; ₪ “IND 
Zeph. i. 6 for = לי‎ VON? Zeph. iii. 16 for poly; Grrl UND Zech. iii, 2 for Use; 
ctule MND Zech. vi. 10; vii. 12 for wile; chyley וּמָאֶת‎ Zech. vi. 10 for Culre ; genes 
ישבו‎ Zeph. 1. 18 for geatuas < gady שבל‎ Zech. viii. 4 for gets ; kag OY Zeph. 11. 18 for Lary ; ue 
NID Zech. iii. 8 for ome 3 יעור לע‎ Zech. iv. 1 for ates ּשלְוֶה ל‎ Zech. vii. 7 for \golty; 
urls ppya Hag. ii. 17 for cyyi\ pry; Weeks "0ב‎ Zeph. 1. 12 for abe ; obs DI”? Zeph. 
i. 13 for = . 
Dagesh forte euphonicum is marked by Tashdid in it מַה-שָנִי‎ Zech, iv. 11. 
Specimen of the text, Zech. vi. 0-10 : 
ww bby כ‎ eae UI Gly bel oly Lb Hol, oclale~* 1,5 ule 2,3) 10. 
| | - ae pl on כ תש‎ 
= ב‎ 

lS Ue JEL, GLb, op Le 5 ₪ Ulam | Wo 1,5, 13.‏ ל 2-22 25 5-כ 
we Vagus pls wolsels‏ <> 
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MS. ORIENT. 2547, 


1. Paper about 88 in. by 63, consisting of 287 leaves, many of which are imperfectly 
preserved, the most seriously damaged leaves being ff. 1, 14, 17, 26, 85-42, 51, 88*, 95, 187, 1388, 
155, 160-176, 206, 208, 2382-288, and 258. The best preserved portions of the manuscript are 
ff. 58-87, 89-94, 96-136, 218-222, 240-257, and 260-287, The quires, originally of ten leaves 
each, but now for the most part imperfect, are signed with Arabic words, but only a few traces 
of the signatures are preserved (see ff. 70a, 108a, and 269a). The manuscript is imperfect at 
the beginning and the end. Leaves are missing after ff. 1, 9, 18, 14, 16, 17, 18, 19, 25, 26, 34, 
35, 86, 42, 43, 44, 50, 51, 52, 61, 69, 137, 188, 189, 140, 176, 182, 188, 191, 206, 210, 211, 
217, 228, 282, 288, 248. The number of lines in a page varies from 14 to 17. This 
manuscript is written in a good clear Naskhi, with most of the diacritical points, probably about 
the beginning of the eleventh century, and contains— 

Fragments of the books of 108804, 002028, and SamuzL: The Hebrew text written in the 
Arabic character and provided with the Hebrew vowel-points and accents in red ink (from f. 2406 
to the end in black ink), with the Arabic translation and Commentary of Yefeth. 

The MS. begins with the Commentary on Joshua iii. 4, the first fully preserved word being 
wo, and ends with the Hebrew text of 2 Samuel xvi. 11. 

The following portions of the Hebrew text are preserved: Joshua iii. 5-6; 14-iv. 24; vi. 
24-vii. 11; xii. 9-17; 19-24; xiii. 4-12; 16-23; Judges 11. 6-7; iii. 7-9; 25-iv. 10; v. 1 
(ending ... ₪ ee “TT DNB); xi, 8-31; xvi. 4 (ending , \ VIN) ; xvii. 8-6; xix. 12-30; 
xxi, 8-13; 22; 1 Samuel ii. 6-13; vi. 17-21; vii. 7-9; ix. 13 (beginning y» _ S$ .צ-(כ'דהוּא‎ 8; 
10-xi. 10; 14-siii. 4; 6-xvii. 52; xviii. 25-27; xx. 7-9; 35-xxv. 3; 14-31; 35-87; 41 
(beginning (25>) וצצ-ולרחץ‎ 20; xxvii. Q-xxviii. 25; 2 Samuel ii. 8-17; 22-23; iii. 9-25; 
34 (beginning 5 “iDI3)-iy. 12; v. ll-vi. 12; viii. 8-18 ; xi. 8-xii. 14; xiii. 8-xvi. 11. 

The following verses, although explained in the Commentary, have by mistake been 
omitted: 1 Sam. 111. 5, xvi. 13, xvii. 33, and xxv. 6. 

In the damaged portions of the manuscript some verses are not wholly preserved. 

Each biblical verse is followed by the Arabic translation and the respective portion of the 
Commentary. Josh. xii. 9-24 is immediately followed by the Commentary, f. 14d, and of Josh. 
xiii. 17-20, 1. 17a, and 2 Sam. v. 14-16, f. 2260, only the first words are translated. 

Frequently two or more verses are grouped together, the Arabic translation intervening. 


Such is the case with Josh. iii. 14-16; iv. 1-3; 4-7; 11-18; 15-18; 19-24; vi. 24-25; vii. 
N 
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8-5 ; 8-9; xii. 9-241; xiii, 4-6; 7-12; 16-23 (16, 17-20, 21, 22, 23); Judg. ii. 6-7; iii. 7-9; 
25-80; iv. 1-8 ; 4-10; xi. 4-11; 12-28; 80-81 ; xvi. 23-24; xvii. 3-6; xix. 12-21; 99-98 ; 
99-80 ; xxi. 8-13; 1 Sam. ii. 6-10; 11-12; vi. 17-21; vii. 8-9; ix. 18-14; 15-16; 17-18 ; 
19-21; 22-27; x. 1-8; 11-12; 14-16; 17-24; 25-27; xi. 1-4; 5-10; 14-15; xii. 1-5; 
6-17 ; 18-19 ; 20-25; xiii. 8-4; 6-7; 8-14; 15-16; 17-18; 19-22; xiv. 1-3; 45; 8-10; 
11-12; 13-15; 16-23; 24-30; 32-35; 38-40; 41-45; 46-48; 49-51; xv. 1-8 ; 4-9 10-11; 
12-28; 24-31; 32-85; xvi. 1-8 ; 4-5; 6-12; 14-16; 17-18; 19-20; 21-28; xvii. 1-7; 8-9; 
13-15; 17-22; 95-81 ; 84-87 ; 88-40 ; 41-47; 49-52; xviii. 26-27; xx. 7-9; 35-40; xxi. 
1-3; 8-10; 11-16; xxii. 1-2; 8-4; 5-8; 9-15; 16-17; 18-19; 20-28; xxiii. 1-5; 7-9; 
10-12; 14-15; 16-18; 19-28; 24-xxiv. 1; 8-8 ; 10-16; 17-23; xxv. 2-8 ; 14-17; 21-22; 
23-31; 36-37; xxvi. 8-4; 8-9; 15-16; 17-20; xxvii. 2-4; 5-6; 8-12; xxviii. 1-2; 4-5; 
8-25 ; 2 Sam. ii. 8-11; 12-13; 14-17; 22-28; iii. 9-11; 12-16; 17-20; 23-25; 88-89 ; iv. 
2-4; 5-12; v. 11-12; 18-16 (18, 14-16); 17-25; vi. 1-12; viii. 3-8; 9-14; 15-18; = 
12-13; 14-24; xii. 1-14; xiii. 4-6; 8-9; 10-11; 12-14; 15-19; 21-22; 23-27; 28-29; 
81-88 ; 84-89; xiv. 4-7; 12-17; 18-20; 21-22; 25-27; 29-380; 31-33; xv. 4-5; 7-8; 
14-15; 19-20; 25-26; 27-28; 88-84 ; 35-36; xvi. 8-4; 5-8. 

At the end of the Commentary on 1 Sam. xxviii. 8-25, f. 205a, we find the following words: 
DAD ITS FIZ) 4 creel ובפטע. מע‎ col ₪ all Jaw pull 135 ove pil pall pi 

(JPN) JOS 

Folios 2057-2066 are filled up with notes on - מו‎ sions 1 Sam. xxviii. 7 by a 
later hand. 

The סדרים‎ are marked by the word (3 1.6. סדך‎ in the margin, written either in black ink, 
by the original scribe, or in red ink, by the rubricator, and surmounted by a pen-and-ink 
design, at Josh. vi. 27, f. lla; Judg. iii. 31, f. 287; xix. 20, 5 880 ; 1 Sam. ii. 10, f. 450; x. 
24, 4. O46; xu, 22, 5 782: xiv. 23, + 0021 xv. 17, ft. 11071 xvi. 18.1.1912: svn. 37, f. 1826 
xx. 42, f. 1480 ; xxviii. 24, f. 2000; 2 Sam. iii. 21, 8 2160; xii. 18, f. 2466; xiii. 25, f. 2550; 
xiv. 33, f. 2710; and xv. 37, f. 2840; in entire agreement with the Massorah (see Ginsburg’s 
Massorah, vol. ii. p. 881, letter D, §§ 78-80). 

The end of a verse is usually marked by 0:, rarely by :. In a few verses the end is left 
unmarked. 

The divisional breaks in the middle of the verse ) (פסקא באמצע פסוק‎ in Josh. iv. 1; 
1 Sam. x. 22; xiv. 19, 36; xvi. 2,12; xvii. 87; xxi. 10; xxiii. 2,11; 2 Sam. v.19; xii. 13 
are not observed in the manuscript. 

The occurrence of a vacant space at the end of a line is obviated by the lengthening of 
a final letter, such as => ,ב‎ “J, and cs °, or by the drawing out of the connecting line 
between two letters. 


1 Verse 18 is wanting, the upper part of the leaf (f. 14) having been torn off. 
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The names of the kings, Josh. xii. 9-24, f. 14, are arranged in pairs, each pair occupying 
a single line. Some vacant space is left before and after |-=\ט‎ MN in the middle, and before 
|<\פ‎ TON at the end, of each verse. 

The Hebrew text, which is distinguished from the translation and Commentary by its being 
written in a larger character, follows the Ker?, viz. Josh. iii. 16, plates DIND ; iv, 18, 6 


mys, Judg. six. 21, Wb, bo". Bix, 25, ctoslels ibys. xxi. 22, Cy, y 95, 1 Sam. vii. 9, 
סא‎ my" ; 13. 26, EL? הגה‎ ; xi. 6, eats WOYD; sig, ned כחם‎ xii. 10, sayy TON ; 
xiii. 8, Jo} on, ; xiii. 19, , «| TIONS ; xiv. 27, Uy, MINA); xiv. 32, hel, DY and , ב4\((‎ JI 
own “by xv. 1G, sees TPN; xvii. 7, Keats ועץ‎ ; xvii, 23, ogt, 2 Naw; xvii. 34, 
Ls my . xx, 38, ences החצים‎ Sei. 17, sj) "JIN ; xxii. 18, 9 AN) wi, Selb ees 

yo לצ ואג‎ 5 5 259, sxv. 18, אבי אַבִיגִיל \שא\נ],‎ and C2593 ganc יות‎ WY, xxvii. 4, 
eee FD” ; ? ב‎ 8,45) "ya ; 2 Sam. 111. 15, (vd מִבְאֶךְ -2\ 7 ליש‎ , 4 
6 ors; viii. 8, קוש‎ ₪ MIS בָּיְהַר‎ ; sili. 32, Lege MDW ; xiii, 83, £79; xiii, 34, 
ghac VIY; xiii, 87, 3 TIVEY; xiv. 7, pew OV; siv. 11, Ghee מְהרְבּת‎ ; xiv. 22, 
Lstoxe PIV; xiv. 80, logiecn, [הצ'תוה‎ ; sv. 8, th "שוב‎ ; xv. 20, ete] JIN; xv. 21, a 
"D; xv. 28, Sy jle MIWA; xvi. 2, =! pnbm xvi. 10, xf M3 and es >: 

The following forms express both the Methib and the Keri: ₪10 | באלפו‎ and בְּאַלְפִו‎ 
Joey MISTI ond MMOIID, 1 Som, .וצצ‎ 19 ; glo) אלו‎ ond MON, ,טב\, ; 15 .3ב‎ WIN) and 
וְאָנשיו‎ 44111. 5; ,5-- WII and סְבִיבְתָ'ו‎ xxvi, 5, 7; byl INN and מִרְאַשתִיו‎ , XXvi. 
תחתו 10 ל‎ and WAM, 2 Sam. ii. 98, iii. 12, svi. 8. 

mn Josh. vii. 7 is transliterated 52 pms. pow is rendered by pi ltye provi , 
6.0. Josh. xii. 10. 

The Aethid has been retained in tule עָשִיתִי‎ 2 Sam. xiv. 21. 

Redundant letters are omitted, viz. Yin (לשאָול- ) לְשָאֶל- שש(‎ 1 Sam. נצצ‎ 15; rb 
(קסומי) קסמי‎ 1 Sam. xxviii. 8; and (WU, vom enbmy) 2 Sam. xiii. 8; and °in Gab תַבאנָה‎ 
(ְתְבאינָה)‎ 1 Sam. x. 7 and lx1.,! (איביך) איבף‎ 1 Sam. xxiv. 5, xxvi. 8. Similarly silent א‎ is 
omitted in + [TVD IND) Josh. xii, 20; (serge הְרוב'‎ CIN) Josh. xiii. 8; 4 17 
('ראו)‎ 1 Sam. sii, 24; pcb (חטאים) חמים‎ 1 Sam. xiv. 83; Gabe “MON CONYM) 1 Sam. 
xv. 23; and rye 22 ats המורים‎ my המוראים)‎ INT) 2 Sam. xi. 4. 

The tetragrammaton יהוה‎ is represented throughout the whole manuseript by , 200 TN, 
mm) and min’ by 20059 ’: AN) and sl,o) ' לאדני‎ e.g. 1 Sam. sii. 12, and 006. xi. 0. 
> The use of the abbreviation ₪ for sisal in 1 Sam. xxii. 21, f. 1086, is due to the want of space 


at the end of the line. 
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The following is a list' of the variations from the textus receptus : 


MS. Printed Text. 

Josh, iv. 2 בי‎ paw pawn 
oe we dle Ww "אב‎ 
א‎ ₪ ₪ 6 -b5 (Pointed -b3) כָּל-‎ 
ue ee ויעברו יו‎ (Pointed ויעברו (ו"עברו‎ 
₪ gp 708 -- MAW (Pointed ערבות (ערבות‎ 
₪ 5, | ויחנו‎ (Pointed 131") ויחנו‎ 
00 980 ₪0 עד-עברכם‎ (Pointed “TY) עַד-עברכס‎ 
» vi, 2 5% ויעלו‎ (Pointed 179") ויעלו‎ 
00009 = וירגלו‎ (Pointed וירגלו וירגלו‎ 
22 8% שש‎ yen yan 
ey 7 וירדפום‎ (Pointed DIST) וירדפום‎ 
₪ 29 ולו ולוא‎ 
ee 7 ya | pA 
~ הכנעני הכנעני ב 4 ה‎ 
כ‎ sa wee | מן- מ‎ 
₪ ₪ בְנחלה ל‎ noma 
Judg. iii yo, וישכחו‎ (Pointed NIL") וישבחו‎ 
» 9 ery וימכרם וימכרם‎ 
yo BB gah, וילכדו‎ (Pointea וילנדו (ו'לכדו‎ 
2 39 5s) " “WS (Pointed WN) אֶשָר-‎ 
yo dn “T3 3 
a ae, Gis עַתָּה‎ nny 
ie on 28 ויחנון טש‎ (Pointed ויחנון ( ו'חנון‎ 
9 re TES (Pointed ואמר ( ["אמר‎ 


1 In this list the pointed reading, where it differs from the unpointed one, is given in parenthesis, 

2 Compare ch. iii, 12. In ch. iv. 4, the MS. reads like the printed text blu. DAW . 

5 The same variant reading occurs in the following passages: Josh. xiii. 21, J\sy הלד‎ (but pointed 531); 1 Sam. 
ix. 21, (6. “930; 2 Sam. xiv. 7, 06 בָלַ-‎ xv. 18, axe? ₪ וְכָל"הגתים‎ , | 

+ The same reading occurs in = MIWA (pointed MAW) 2 ‘Sam. xv. 28. 

5 The same reading occurs in Judg. xi. 20; 1 Sam. xvii. 1, 2; xxviii, 4d. 

6 The same reading occurs in 1 Sam. ix, 14. 

7 In vy. 7 the MS. reads like the printed text Io בנחלה‎ , 
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MS. Printed Text. 
Judg. xvi. 24 lel, om (Pointed ויהללו | ויהללו‎ 
» Xvi, 4 59 ויעשהו‎ (Pointed ויעשהו ( ויעשהו‎ 
0 eet es מן-מעשהו מןהמעשהו‎ 
yo» 1 pay וירחצו‎ (Pointed YT") וירהצו‎ 
» 2 5% ו"שלחוה פ\‎ (Pointea MAS) וישלחוה‎ 
2 כ‎ aes 6 “Oy “by 
yy 89 Sls bole המאכלת‎ (Pointed המאכלת ( המאכלת‎ 
א‎ on ‘Lala kl, וינתהה‎ (Pointed ANY) וינתחה‎ 
וישלחה 50| א א‎ (Pointed וישלחה‎ ante 
» וצצ‎ 12 gloat, IWS) (Pointed INYD") וימצאו‎ 
< ₪ oe +, וישלחו‎ (Pointed INTL) וישלחו‎ 
ys spas וידברו‎ (Pointed וידברו ( וידברו‎ 
1 Sam. vii. 76 3 yeaduly וישמעו‎ (Pointed וישמעו ) ו'שמע‎ 
» 0-9 * ויענהו‎ (Pointed WY" ( ויענהו‎ 
» 16 91 - tp blas wa} I אֶתהַדְּבֶר‎ mn כַּּבֶר‎ 
» 5 7 Fell, ויעבר‎ (Pointed 729") 79") 
» x. 4 ses ויצק‎ (Pointed ויצק ( ויצק‎ 
yon 6 lens nya אֶלגְבְעָת‎ 
> 9 al TEN “TN 
0 om eles de אל-שמוּאֶל עָד-שמוּאָל‎ 
2 ל‎ eal, ו'נתחהו‎ (Pointed וינתחהו וינתחהו‎ 
eae oo Fe AE, ויפקדם‎ (Pointed DIPS") p75") 
a ls 0 Sell, ונעבר‎ (Pointed ונעבד ) ונעבד‎ 
by eee oul אשר‎ “WN 
nn 25 glaShe ge BIDPBTDA (Pointed “D3) גםזמלבכם‎ 
8 2 7 tiles! במכמש במבמש‎ 
1 This is a faulty spelling for \5\* 
2 The same reading occurs in 1 Sam. vi. 21. 
3 The same reading occurs in 1 Sam. xiii. 3. 
+ The same reading occurs in 1 Sam. xxiii. 1. 
5 The same reading occurs in 1 Sam. xv. 12; 2 Sam. xv. 22. 
5 The same reading occurs in 1 Sam. xv. 4. 
7 The spelling of this place-name with ₪ or D (comp. DIDD!) Ezra ii. 27) ovewrs also in the following passages: 1 Sam. 


xiii, 11, 23, siv. 5, Qulac* CIDDID ; xiii. 16, Guar זג , בְמְכְמֶיש‎ 31, Bem bo . 


0 


Printed Text. 
ye2"2 
ממלבתך‎ 
“WN 
הדרבן‎ 
אייכָבוד‎ 
המעברות‎ 
במחנה‎ 
EDN 
byron) 
עַד-‎ 

my‏ אֶשָר"תעשה 
התקדשו 
ויעמד 
השריון 
mona‏ 
לשר 
אֶל-האנשים 
המערכה 
וירדפו 

גיא 

bay 

חללי 

וישקו 
ae‏ 

m3 


(Pointed אספך‎ ( 
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בי-נְפן 
ממלבתך 
“UN‏ 
הדרבן 
אִיכְבוּד 
המעברות 
במחנה 
EDS‏ 
my)‏ 
עַד 


אֶת אשר-יתעשה 


(Pointed וער‎ ( 


(Pointed 13779") 


(Pointed ויפלו‎ ) 
(Pointed 75M) 
(Pointed וישקו‎ ) 
(Pointed “APH ) 


( התקדש( (Pointed‏ התקדשו 


ויעמר 
mw‏ 
mage?‏ 
i‏ 
עם-האנשים 
המערכה 
יררפו 
גיא 
ויפלו 
חללי 
וישקו 
“npn‏ 
na‏ 


1 Sanya, 1 


a, כ שת‎ 
%- 4 
א‎ Ge woe 

i. RAY. 
ל‎ | 
0 ee 3) 
» xv. 6 
- ה‎ ne 
= | 


oe‏ ה 
ו 
a ae lo‏ 
a ce we‏ 
8 -2 
on, tao‏ 0 
oh Oe‏ 2 
ee ₪‏ 

se oe‏ ל 

53 ” ו 

vr .אא‎ 1 
Ae AG 


1 In v. 14 the manuscript text reads like the printed text (stale ממלבתך‎ | 


2 Metheg is, however, expressed in 1 Sam. xiv. 21, xxviii. 1, where the manuscript text reads all במחנה‎ 
Comp. also tek המחנה‎ Judg. xxi. 8, 12; 1 Sam xvii. 17, xxvi. 6, 


3 The line of Aakkéf is due to the original scribe. 
+ The same reading occurs in 1 Sam. xvii. 8. 
5 The translation, > Lil, agrees with this reading. 


6 The translation, צנ‎ we, agrees with this reading. 


7 The same reading occurs in 2 Sam, ii. 16. 


8 In Josh, xiii. 22, however, the MS, reads pleelhe חַלליהם‎ , 


Printed Text. 
תביאו‎ 
הָאֶשָל‎ 

שְמַע"ְָא 
ab‏ הוא 
בּיד 
ee‏ 
“Ws‏ 
#23 
הרגך 
וְעל- 
“by‏ 
ותפגש 
עַד-אור הבּקר 
WM‏ 
ann)‏ 


על 
במענל 
“ve‏ 
הכרמלית 
py‏ 
ויפשטו 
“WN‏ 
ויספדו 
אַתהָאבות 
הידענים 
youn‏ 
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MS. 
1 Sam. צא‎ 15 lol תביאו‎ 
3 גשה‎ 0 Beat) הָאֶשָל‎ 
» פב‎ 0 elas NIVOY (Pointed שְמַע"ְנָא‎ ( 
ee Oe. Ee pu, וְיפּגַעַדהוא‎ 
» xxiii, 12 5 “Ta 
= ₪ ל‎ ne יד‎ 
“a למא‎ Oa אשר- בי‎ (Pointed “WR ) 
ae 5b wil “733 
< להרגך םי‎ Pointed להרגך‎ 
2 7 5 ועל‎ 
₪ 4 0 Jk “Y (Pointed by) 
» oon 2 ותפגש‎ 
«m 32 @e מ‎ de עַד-הַבקר‎ 
0 oe 8 ן‎ ® 
5 90 0 והיתה‎ 
» 42 6 על‎ 
< 9 le “3 
2. Sexi 141 ie “by (Pointed by) 
om Slew במעגל‎ 
₪ clasts ישמע-‎ (Pointed ("שמע"‎ 
=. 3x00. “2 Eee oslo הכרמלית‎ 
2 = 6 . elie צקלג‎ (Pointed (צקלג‎ 
2 7 ויפשטו‎ (Pointed ו'פ'שטו‎ ( 
, xxviii, 2 tl אשר-‎ 
08 nih, ויספדו‎ 
ar \ 5 הָאבות‎ 
כ כ‎ paige cen Bie | 
< ge we elie, וְישָבַע-‎ (Pointed YIU") ) 


- 


Comp. this form with (ש\‎ qPIY 1 Sam. xxv. 29. 
5 The translation, (| JI, agrees with this reading. 


3 Also in the translation, 1. 179): 2 (| use ores (ems whe וט‎ els יש ₪ +\, גב ם)‎ Sydstly 390 |שצ\נ[,‎ ey, 


+ Comp. also ¢ iia בצקלג‎ (but pointed without Metheg) 2 Sam. iv. 10. 


Printed Text. 
בחלמות‎ a 
מירף‎ 
ויתנה‎ 
13 
שמט-‎ 
ויפגשום‎ 
ויחזקו‎ 
ויעמדו‎ 
וישלחהו‎ 
הצהרים‎ 
ויהרגום‎ 
ויקצצו‎ 
פלגשים‎ 
Tay" 
אם-‎ 
וממחרת‎ 
וישכרהו‎ 
ms 
אם-‎ 
ויעשה‎ 
הכבשה‎ 
Ds) 


בעינו כת בְּעִינִיו קְ 
שנאה גדולה 


ויברכהו 
ויעשו 


(Pointed MIN") 


ן ו'פג'שום (Pointed‏ 
) ויחזקו (Pointed‏ 
( ו"עמדו (Pointed‏ 
( וישלחהו (Pointed‏ 
) הצהרים (Pointed‏ 


(Pointed ויקצצו‎ ( 
(Pointed פלגשים‎ ( 
(Pointed וממחרת‎ ) 


(Pointed WIM") » 


(Pointed אס‎ ( 
(Pointed MUP" ) 


(Pointed ויברכהו‎ ) 
(Pointed ויע'שו‎ ( 


Ch 
vw 


MS. 


גס-בחלמות 
ye‏ 
ויתנה 

ביר- 

“yay 
ויפגשום‎ 
ויחזקו‎ 
ויעמדו‎ 
וישלחהו‎ 
הצהרים‎ 
oun 
ויקצצו‎ 
פלגשים‎ 
72) Mans 
ON 
וממחרת‎ 
mo" 
“nN 

“ON 

ויעשה 
הכבשה 
ON)‏ 

‘Va 
שנאה גדולה‎ 
ויברכהו‎ 
ויעשו‎ 


1 Sam. xxviii, 15 22% “a 


17 ו‎ 
5 9 
16 ow 
0 + 
13 == 
16 = 
23 2 
23 ו‎ 
5 labels 
12 reek , 
9 scsi, 
13 5 
11 * (5 כ‎ ol 
11 ee! 
12 elo ley 
13 als 
18 6 
0 - \ 
4 Louch, 
6 eR 
8 e's 
9 מ‎ 
15 3 
5 sent le, 
29 Pee. 


a”? 


ae 


29 


1 The translation, Atte + agrees with this reading. 


* The translation, 41 eases pool 3505 aw alli ESky, agrees with this reading. 


3 The Commentary, in quoting the text, reads ute Ae eo. f. 248a. 


+ The translation, | 235 , agrees with this reading, 


5 The accents in the manuscript text are SS 53 Tks מאד‎ nbn שנאה‎ while the printed text accentuates 


ְגְאָהָ גְדוּלָה מָאד 
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MS. Printed Text. 

2 Sam. xiii, 29 Shy וירכבו‎ (Pointed 1227") וירכבו‎ 
עָל-אַמָנוּן אֶאמֶנ[  |%אשה 890 א א‎ 
» פמ‎ chia התאבל'‎ (Pointed הֶתאבלי ( התאבלי‎ 
< לב‎ ee DDN Dray 
מו‎ mm ava 
» oxy 4 JS “59 55 
1 % oO Kk בְּקְרֶב-‎ (Pointed 27P2) "2173 
. 2% pants הלוים‎ pba 
₪ we ole ער" ער‎ 
0 בקללו 5 לצ‎ (Pointea Opa) בקללו‎ 


CriticaL ANNOTATIONS. 

Josh, iv. 2, f. 3d. a שנִים‎ is written on an erasure. What the original reading was it 
is now hard to say. The initial letter appears to have been >< J, and the final letter | . 

Josh. iv. 10, f.6a. The original reading was csligdl So ₪ ae אֶשָרדצוָה אדני‎ boa, 
but 2001 of which the diacritical points of Da/ and Man and a portion of Ya have remained, 
has been corrected to ly» משה‎ , 

Josh. iv. 18, f. 8a. The latter part of 24, ילכו‎ is written on an erasure. The top of 
Lam seems to have been subsequently added. 

Josh. vii. 1, f. 116. The scribe has written by mistake lis su, for ol sv, ויחר-אף‎ , 

Josh. vii. 4, 5 12a, what MDSY is an error of the scribe for lls MOY. The word is 
pointed MY | 

Josh. vii. 7, f. 126. The scribe had originally written ele FIM after Gyles הַעְבַרְתּ‎ , 
but the last two letters are crossed out, and lc» is corrected to jnel» העָבִיר‎ . 

Josh. xiii. 6, f. 15a. de “TY is written on an erasure. The original reading was apparently 
ey 

Judg. xi. 5, 972. In olede 3 the diacritical point is misplaced; it ought to be over the 
first letter. 


Judg. xix.17,f.376. wi “DS is written in smaller letters in the space above the line, the 


scribe having originally omitted it. 


1 The passages where OM) is constructed with “ON are registered by the Massorah ; see Ginsburg’s Massorah, vol. ii. 


p- 278a, letter 2, § 186. ‘ : . : yee ‘ 
2 ‘The accents in the manuscript text are cts! JS yl ּלהאִיש‎ XI}, while the printed text accentuates כָל איש‎ xa! 
פּ‎ By > 3 


> 
P 
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Judg. xix. 24, 5 40. 0 wyn . The proper reading is 0 wyn , 

Judg. xis. 95, f. 406. \5,= וישָלְחוּהָ‎ . There is an erasure above and below 6/7. 

Judg. xxi. 9, f. 48a. Gis) WN after \ 2 12771 is a mistake for .y\ .אין‎ 

1 Sam. ii. 11, f. 506. ל‎ in Ula 5 הרמתה‎ is written in the space above the line, the scribe 
having originally omitted it. 

1 Sam. vii. 9, ₪ 526. le abn, ‘There is an erasure between the first and second letters. 
The scribe had by mistake repeated | Jb טלה‎ 

1 Sam. ix. 18, f. 558. בְתוךָ נש‎ is written on an erasure. The scribe had originally 
written clip “YW immediately after JL! +5 שמוּאֶל‎ 

1 Sam. ix. 20, f. 56a. Wb is a mistake for 5 תּשם‎ : 

1 Sam. x. 6, f. 000. Lota, isa mistake for 7 main. 

1 Sam. xi. 7, £680. Jyls ceo} שאוּל‎ “NN, The original reading was ,=| TN. The 
last two letters have been erased. 

1 Sam. si. 7, f. 68d. Liley is a mistake for ley Mey, 

1 Sam. sii. 10, f. 73d. spe, 78") is written in the space above the line, the scribe having 
originally omitted it. 

1 Sam. sii. 14, f. 74a, 0 OM), Aetheg is not expressed. It is also left unexpressed 
in pecads והייתם‎ 1 Sam. xvii. 9 ; eng בְהיות‎ 1 Sam. xvi. 16; בהיותנו שא‎ 1 Sam. xxv. 15; 
9 והין‎ 2 Sam. xiii. 28; but it is expressed in Coney M121 Sam. xvi. 28. 

1 Sam. sii. 15, f. 74a. After slips! 2 eI 48 ‘BMS the scribe had by mistake repeated 
the second half of v. 14, but pleads והיתם‎ is corrected to lula, mn), and the words ₪ oor 
,\ eile LM dla 42, DIY FD TWN TEN “DN את‎ are erossed out. OF the 
remaining words levy 95% le אדני אְלְהִיכֶם‎ TS le אחר‎ and part of אַלְהִיכם ב‎ 
are erased and 4 77", esl D3, and לע‎ DI'NANA} substituted. In the translation of 
v. 0 el at EIS US 3 alll ay WG, the words 5 = WIS US presuppose the 
reading באבת'כם‎ NNT WN, but Hill Us is crossed out, and 4 added before —3, to bring the 
translation into agreement with the Massoretic text. 


1 Sam. .וצ‎ 20, £7775. JS 205 is written in the space above the line, the scribe having 
originally omitted it. 

1 Sam. xii. 21, f. 78a. The MS. reads »,3 es כּידתהו‎ for יכ‎ ae כּי-תהו‎ 

1 Sam. xiii. 6, f. 8la. The M5. reads is נְגָש‎ but the Commentary, in quoting the 
text, has the correct reading (ule VAI, f. 810. 

1 Sam. sili. 14, ₪ $26. clot "278 after sepczy W778") is written in the space above the 


line, the scribe having originally omitted it. 
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1 Sam. xiv. 40, f. 1006. The scribe has by mistake written טעם ל‎ twice. The first 
ל‎ is crossed out by the rubricator. 

1 Sam. xv. 2, f. 1046. ols שם‎ is a mistake for od שם‎ 

1 Sam. xv. 9, 5 1070. The manuscript text reads after D137 .or Je, ועָלהצאן‎ , but 
wae is marked by a later hand as a word to be deleted and replaced in the margin by ghd NS 
בָּלהַטוּב‎ The translation, = US \ 5 agrees with the corrected reading. 

1 Sam. xv. 11, f. 1084. The scribe has by mistake written | (1423 =<, Gen ויחר‎ 
twice. The second | [2132 <u, is marked by the rubricator as words to be deleted. 

| 1 Sam. xv. 20, f. 1100. The scribe has repeated by mistake | 0 0 ples 5! לעש‎ = 
שלחני אדני‎ “Ws FPN JN), but the words are crossed out. 

1 Sam. xv. 54, f. 115a. oles 0/3 is written on an erasure. From the traces of the 
erased letters it is evident that the scribe had originally written o: | jb הרמתה‎ (with the 
mark of the versicular division after it), which he afterwards corrected to (Js oles 
שָאוּל‎ myaa, 

Tem, ,ל .מ‎ 1.118 col 255 is written on an erasure. The scribe had originally 
written alo לעינים‎ | The words cla Wy cslsdl, ואדני יראה לְלְבָב‎ are repeated by 
mistake, but they are crossed out. 

1 Sam. xvi. 20, f. 1920. The first two words wl ces ושי‎ MP") are a correction from 
Jb py, שאוּל‎ mow, the scribe having originally confounded the beginning of the verse 
with that of v. 19. 

1 Sam. xvii. 10, f.125a. (a! איש‎ is written between the lines, the scribe having originally 
omitted it. 

1 Sam. xvii. 12, f. 1255. \,), ולא‎ is a mistake for 4}, ולו‎ 

1 Sam. נטצ‎ 25, f£ 1296. ells ONAN, In ch. x. 24, f. 646, Dagesh forte is not 
marked by Zashdid. 

1 Sam. xvii. 45, f. 1840. uel, MIND) is written in the space above the line, the 
scribe having originally omitted it. 

1 Sam. xxi. 2, f. 1446. The scribe had originally written 4) M23, but the final letter is 
corrected to Af. The same correction occurs in ch. xxii. 9, f. 1040. 

1 Sam. xxii. 18, f. 1570. The scribe has by mistake repeated Cl}, > nig’ ְַּּהַנִים‎ 
after pb ההוא‎ , but the words are crossed out. 

1 Sam. xxii. 20, f. 1586. The MS. reads 0 7 | like the printed text. 

1 Sam. xxiii. 10, f. 162a. In this verse the vowel-points and accents are added in black ink. 

1 Sam. xxiii. 15, f. 1635. The original reading was Jjlt jb, ANY NT, but Jyls has 


been corrected to 5 17. 
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1 Sam. xxiii. 18, f. 1642. The defective spelling 3,\o 717 for 4,\o is to be noticed. 
1 Sam. xxiv. 9,f.170a. le / אֶרְצה‎ is written in the space above the line, apparently by 


alater hand. The vowel-points and the accent are in black ink. 
1 Sam. xxv. 14, f.177a. jbdegee כ פד בר‎ is written in smaller letters between the lines, 


the scribe having originally omitted it. 

1 Sam, xxv. 23, f. 1795. The original reading was JUG I Sarny (JG also in the 
translation), but (JL is corrected to 30 דוד‎ both in text and translation. | 

1 Sam. xxv. 42, f. 1840. sie! Ap. There is an erasure below the last letter. It 
looks as if the original reading had been ,15 5! לרגליו‎ 

1 Sam. xxvi. 9, 1. 1860. | The words WH; pie J PID TION are in part written on an 
erasure. It seems that the scribe had originally written ,.ds|, but it is difficult to say what the 
scribe wrote in place of -#;. The original final letter was the disconnected form of /a@ —5. 

1 Sam, xxvi. 18, 5 1880. Part of בִינִיהֶם מ‎ is written on an erasure, but what the 
original reading was it is now hard to say. 

1 Sam. xxviii. 4, f.196a, shu bye is written on an erasure. From the traces of the 
erased letters, and according to the translation, eo! JS )(;\5 e+’, the original reading was 
lel» DYN, 

1 Sam. xxviii. 0, 8 19806. (tl הָאֶשָה‎ is written on an erasure. The traces of the erased 


. 
word show that the scribe had originally written 1 אֶלִיו‎ after -eyiy “INA, 

1 Sam. xxviii. 21, f. 9008. For (J,ls Jl שָאוּל‎ “by the scribe has written , 14 (JI 
אל-שמואֶל‎ , but 4-5 שְמוּאֶל‎ is crossed out and (},li שאוּל‎ written above it by a later 
hand. 

2 Sam. ii. 12, 1. 9090. JLo op בְָּשָאוּל‎ is written in smaller letters in the space above 
the line, the scribe having originally omitted it. 

2 Sam. iii. 80, f. 2196. The manuscript text reads pele 5 use! pyn-ba בעיני‎ , but 
JS “99 is corrected to Js 35 by the rubricator. 

2 Sam. iv. 7, f. 9990. yy, wi =, IWNTNN WP") is added in the margin, apparently 
by the hand of the original scribe. In the translation, 13-09, , the Arabic equivalent of ו"קחו‎ , is 
crossed out and את ראש(‎ not rendered. , 

2 Sam. v. 28, f. 2275. | | הב(‎ isa mistake for Slay, וישאֶל‎ | 

9 Sam. v. 24, f. 9986. The scribe has written |. יהי‎ 
crossed out by the rubricator. oer oe Nei TEU: 

2 Sam. vi. 2, f. 2294. The words ,i\ ,\s! אתו‎ "WN are written in smaller letters in the 
space above the line, the scribe having originally omitted them. 

2 Sam. viii. 5, f. 238a. 4 ארם‎ is by mistake repeated, but crossed out by the rubricator. 
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2 Sam. xii. 8, 5 9440. The MS. reads > 602 IDWM for WiKas תִשְכָּב‎ , 
2 Sam. xii. 5, f. 94506. | טע‎ WN, There is an erasure below the last two letters. In 


the same verse the MS, text reads UU J} 50(\5 peys אֶלינְתֶן‎ WI ומר‎ ; but Justo דוד‎ is 
crossed out, 


2 Sam. xiii. 5, f. 2495. (<u! JAN is written on an erasure. In the translation, S31 is 
written in smaller letters between the lines. 

2 Sam. xiii. 18, f. 8586. The scribe was originally going to write v. 19 after v. 17, omitting 
v. 18; but on discovering his mistake, when he had proceeded as far as lel mvp , he crossed 


out what he had written as far as 5 הַפַסִים‎ , erased ,Ls\ “WN and \5\, TYP, and wrote 
v. 18. 


2 Sam. xiii. 980, \ 0 כי‎ is written in smaller letters between the lines, the scribe 
having originally omitted it. 

2 Sam. xiv. 12, f. 2634. The words ,J\ \&*le* ט‎ pos “by qnnay NID are written 
in part on an erasure. It is evident from the traces of the erased letters that the scribe had 
originally written the beginning of v. 13. 


2 Sam. xiv. 25, f. 2680. ole, ועד‎ . The scribe has by mistake dotted the ‘Ain. = 
2 Sam. xiv. 30, f.270a. The MS. reads |), ולא‎ for 9 ולו‎ , but 40/7 is crossed out. 


2 Sam. xv. 28, f. 9810. שא‎ MONON, The last two letters are written on an 
erasure. The original final letter was / 


2 Sam. xv. 36, 5 2880. The words |ב\(‎ blo JS cst sldly pls ON OTA שְלַחְתֶּם‎ 
“UN sab and part of yclats WoT are written on an erasure. 2 תִּשָמָטוּ‎ is followed 
by the words purse LLY, sold ox הַכּהֶנִים‎ aN pry ‘Tal , which are, however, 
crossed out. The scribe had originally transcribed v. 850 after LLY לְאָבְיָתַר‎ and subjoined the 
corresponding translation, with the variants CCl lo wpe paw Clks col for ב‎ 6 
ES ees + ees ו(₪58‎ , but the translation is crossed out and the Arabic rendering of the 
corrected text is given instead. 

The rule according to which the vowels Pathach and 56007 are expressed by Alif before ה‎ 
רז‎ , if the next syllable is accented, is exemplified by the following words : pb NUT] Josh. iv. 14; 
_aple RYT] Josh. vi. 26, Judg. xi. 21, 26; soy) WIND Josh. iv. 19; perl PINS Josh. vii. 
i aa pn Josh. vii. 1,11; OVI 1 Sam. xv. 21; eyo החויץ‎ Judg, xix. 96 ; החוּ'[‎ 
2 Sam. xiii, 18; Weyole TET 1 Sam. ix. 26; הַחוּצָה‎ 9 Sam. 7 בַּחִשָךּ ל‎ 1 Sam. 
3.9. פ\=\/,‎ O11 Sam. x. 26; Leb, SOF 1 Sam. xvii. 20; eis le | החפ‎ 1 Sam. xv. 
22; rl), mandy 1 Sam. xvii. 7; -ply, WD") 1 Sam. xvii. 48, xxviii. 20; -»ld, Won) 
1 Sam. xxv. 18; ְתִּמַהָר‎ 1 Sam. xxv. 42; TOI) 1 Sam. xxviii. 24; sae be החצי‎ 1 Sam. 

Q 
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Xue GU, 07 4 הַחְצִי‎ 1 Sam. xx. 37; 5-<\4( nn 1 Sam. xxiii. 10; now 2 Sam. xiv. 11; 
Lsyol MIND 1 Sam. xxiii, 18, 19; eyslale OAM 1 Sam. צצ‎ 42; yet החמש‎ 
2 Sam. 11. 98 ; WOM 2 Sam. iv. 6. For Segol compare ile NIW2 Josh. iii. 17; le 
הָתִיל‎ Judg. xxi. 10; Wy lal» AVI 2 Sam. xi. 25; Voll ! החדרה‎ 2 Sam. xiii. 10. 

Short Chirek is 0-7 before ,ח ,א‎ and Y in bold Gal נאצת‎ YN] 5 Sam. xii. 14; 
pls BM] 1 Sam. xv. 35; O72 2 Sam. sili, 89; | = OT] 1 Sam. xv. 11; jibe, 
ובעתתו‎ 1 Sam. xvi. 14; | 2-92 2 Sam. iv. 11. 

Specimen of the text, 1 Sam. xv. 24-31, f. 1138: 
ples eal וכו‎ ws latbo et, 2091 ₪ SI \ es = dyad SI a7 ens 

: ל‎ + 
01 ats 9 1,<\0 ne 252 \ dilke> wIULbe, 
ele + lig dl | 2001 pha et כ‎ \ 6 lee בק‎ Ny LS SI 5 093 
7 
ely Lig glace Wt 22 SY lets pty 
שו‎ Kiba \=%( 0 eyo .א (-ב\‎ 2 pus \ 2 **-ש,‎ ol 0 ely ₪ lac sae 
of woo ted yb 5 3 Ss = by pats Sq) yl a . lu, 
sino) Lye bea, Ett yy 1-2 vel, | +5 sj 350 & as lac = yes 
6: \=-\5| | 
1 2 5 = Jae us; <\ +5 aly, 

II. Paper, of the same size as No. I., consisting of 3 leaves (ff. 288-290). There is a hole 
near the middle of each leaf. These leaves have suffered at the hands of the binder, his attempt 
to mend the small holes having rendered the writing indistinct or wholly illegible in many 
places, especially on f. 288, where scarcely a line has escaped injury. Two leaves are missing 
after f.289. There are 11 lines in a page. This fragment is written in a fine large Naskhi, 
with the diacritical points, of the tenth century, by the same hand as MS. Orient. 2548 II. It 
contains — 

JupeEs, ch. xx. 18 (beginning 9 (ו*אמר‎ -95 (ending ְאֶלָה ו‎ ; ; xxi. 5 (beginning oye 
mip) -14 (ending (wl wa): The Hebrew text written in He Arabic character and provided 
with the Hebrew vowel-points and accents in red ink, 

The text is divided into the following NVOINDI פרשיות פתוחות‎ or open and closed 
sections : 

Chi. “xx... 20 5 Ch.. xx; 9 D 


” ” 24 D ” xxi. 8 ס‎ 
” ” 30 D 
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The only open section occurring in this fragment, ch. xx. 20, commences a fresh line, 
f, 288a,1. 3. The closed sections either run on in the same line, after some vacant space, as in 
ch. xx. 24, f. 2880, 1. 1, and ch. xx. 80, f, 289a, 1. 5; or, in case of that line being wholly filled 
up, commence near the middle of the next line, asin ch. xx. 06, f. 2890, 1. 9, and ch. xxi. 18, 
f. 29068, 1. 8. 

The beginning of a סדר‎ is marked, in agreement with the Massorah (see Ginsburg’s 
Massorah, vol. ii. p. 3310, letter D,§ 81), at ch. xx. 27, in the margin of f. 288), by Ww, 
surmounted by a red line. 

The end of a verse is marked by : followed by a flower-like ornament filled up with gold. 
In ch. xx. 28, f. 288a, last line, the second half of the verse is separated from the first half by 
a small quadrangular ornament filled up with gold and red paint. This division seems to 
indicate a פסקא באמצע פסוק‎ or divisional break in the middle of the verse, which is, however, 
not registered by the Massorah (see Ginsburg’s A/assorah, vol. ii. pp. 449-450, letter 5, §§ 185-188). 

The vacant space at the end of a line is filled up with a dash, comp. f. 2890, 1. 6, and 
f, 2908, 1, 10. 

The vacant spaces caused by the open and closed sections are filled up with the same flower- 
like ornament filled up with gold that follows the mark of the versicular division. 

The Hesrew Text. 

The tetragrammaton MW! is represented throughout by csli,ol, pointed אדני‎ | and בִיהוָה‎ by 
csli,ob, pointed באדני‎ , 6.0. ch. xxi. 7, " 1.4. 

In ch. xx. 26, 31, the manuscript text reads Jo! Cw Sem, Dagesh in ל‎ and p is 
expressed in ,3-=%( bm ch. xx. 31, and yay, VNIPNN ch. xx. 5 


The following variations from the printed text occur in the MS. : 


MS. Printed Text. 
Ch. xx. 19 = ויחנו ויחנו‎ 
5 oy BOD 26, 10" ויעלו‎ 
0 2 בא לעוש 8ל‎ asa 
, xsi 12 וימצאו | הבה‎ 
0 ay us yo, ויש חו וישלחו‎ 
ve oe o “ole vat וידברו‎ 


: as לְפנִיד‎ ch. xx. 


The following variations in the vowels and accents have been noticed :— 


98 for "357 21 בּמסלות‎ ch. xx. 91 for בְּמסלות‎ papi, Sas 7 
ונתקנוהו‎ ; eels - el JOINS ch. xx. 35 for מי | ; אֶתדבנימ][‎ ch. xsi. 8 for .מ'‎ 


1 ויעלו‎ in the beginning of the verse is transliterated ely ויעלו‎ , Without Metheg, as in the printed text, 


00 


Consonants. Of the letters ג ב ג ד כ פ ת‎ is represented by - 2 comp. 6.2 MAYDA 


ch. xx. 31; Leade mvaan ...ו‎ led! myx ch. xx. 34; aid, ו*גף‎ ch. xx. 85; and 
ile בכפִים‎ ch, xx. 32; the rest are transliterated as usual. Both D and ₪ are represented by 
U4, but this mark is often omitted. In Uwls 33D ch. xx. 29, and ojlinc WY ch. xx. 34, 
D and ₪ are marked by a point over the third apex as in &. 

Vowgis. The following forms are noteworthy: ארצה \|(ש\‎ ch. xx. 21, ארצה‎ ch. xx. 25; 
וי‎ TPN ch. xx. 82; olla, IND) ch. xx. 35, where the expression of silent 7 is also to be 
noticed; il HON ch. xx. 21, 25, 85, xxi. 10; Wintylle האוסיף‎ ch. xx. 23, 28 (Metheg is 
here omitted); gpl» NVI ch. xx. 21; | 5 ההיא‎ ch. xxi. 14; Cole! nn and wila'l, 
DAN) ch. xx. 81; dll) TON ch. xxi. 6, any ch. xxi. 8; and LLL Onn ch. xxi. 10. Séré 
is not expressed in | |! oe ch. xxi. 6, and in ,(\-₪ ִּישַרְאֶל‎ ch. xx. 91, but the usual 
spelling is Jy) wy, 6.7. ch. xx. 33. לא‎ is transliterated J, 6.7. ch. xx. 34, f. 2894, 1. 8. 

VowEL-PoInTs, Accents, and DiacriticaL S1ens. 

Simple 56001 is used for Chatéf-Segol in acyl b האֶלהים‎ ch. xx. 27. Chatéf-Pathach is 
omitted in Ls} TWN, e.g. ch. xxi. 11. Shevd is omitted in ועשרים ה‎ ch. xx. 21, and 
frequently in \)\ pus ו ישרְאֶל‎ 

Metheg is frequently omitted. It is written in | “24 ch. xx. 21, 98, 24, 27, 28, 30, 81 
eg 35? ch, xx. 23; 2-9! הַאוס'ף‎ ch. xx. 93 ; Sol oe בִיתאל‎ ch. כ ; 81 ,90 ,אא‎ 
הַאֶלְהִים‎ ch. xx, 27; שו‎ ribppa ch, xx. 31; ל‎ WHIP ch. .אא‎ 82; olivels 
הַמַסְלות‎ ch, xx. 82; Us thes ממערה‎ (with omission of Makkef) ch. xx. 33; us כ‎ ch. xx. 
34; ol TN ch. xx. 85; sbyob באדני‎ ch. ;ל .וצצ‎ LY לְאעָלָה‎ ch. xxi. 8; 5-5 MIYM ch. 
ל‎ Le kee | ay) and Lotel» הַמחנה‎ ch. xxi. 12. 

Dagesh forte is expressed by 2052070, which is written in black ink and is due to the 
original scribe. 

The mark of 176/68 is placed over the letters >< ב‎ and ₪ 5 5, when aspirated. It occurs 
over é 3 and 2 Tin 254 1339 ch. xx. 84, ₪ 2890, 1. 6. Its position over ¢ and w+ is 
between the letter and the diacritical point. 


Specimen verse, ch. xx, 32: 


SN ele ere לכל‎ LGU gall 2 Cty Unt )כ‎ em 35 ו‎ Coe gyapis 
: ghivele 
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MS. ORIENT. 2556. 


Paper, about 82 in. by 61, consisting of 129 leaves, most of which are imperfectly 
preserved, the most seriously damaged leaves being ff. 1-2, 19, 22, 25, 35-38, 46-55, 114-120, 
and 198. The best preserved part of the volume extends from f. 70 to f. 118. The quires, 
which are now all more or less imperfect, are signed with Arabic words, but only one of the 
signatures, namely, that of the 18th quire ) 2-5 pel, 5 105a), is preserved. The manuscript is 
imperfect both at the beginning and the end. Leaves are missing after ff. 2, 8,7, 18, 19, 25, 34, 
35, 46, 55, 62, 68, 69, 77, 79, 88, 90, 96, 97, 104, 118, 120, 121, and 122. The number of lines 
in a page varies from 12 to 15, but the number 14 predominates. This manuscript is written 
in a fine clear Naskhi, with all the diacritical points, probably of the beginning of the eleventh 
century, and contains— 

Fragments of ,תפז אכ‎ Ezra-Nenemtan, and Curonicres, with Yefeth’s Arabic translation 
and Commentary. The Hebrew text is written in the Arabic character and provided with the 
Hebrew vowel-points and accents in red ink. 

The manuscript begins with the translation of Daniel i. 2, and ends with the Commentary 
on 2 Chronicles xvi. 1-6. 

The following portions of the Hebrew text are preserved: Daniel i. 8-5; ii. 28-30; Hzra 
iv. Q3-v. 7; vi. G-Q1; vii. 19-28; viii, 19-34; .אג-80‎ 14 (ending | ₪ג,‎ "BY3); x. 26-33; 
38-44; Nehemiah 1. 1-1 8; viii, 11-ix. 6; 8 (beginning ,il, DPI )-29 ; 82-x. 29; 1 
(beginning ley 88-ו בּנַתִיהֶם‎ ; 35-xi. 8; 26-xii. 19 (ending Ly jbods ay) : keaok 4 
1 Chronicles i. 1-12 (ending 5 D'DIND); 85-48 (ending ,\>=< YAMA); xi, 18-95 ; 82-47; 
xv. 27-xvi. 18; xviii. l-xix. 5; xxi. 28-xxii. 10; xxvii. 21 (beginning phys; uy WIDTH} 2)- 
24; xxviii, 11-15 (ending (oat; 371); 2 Chronicles xv. 9 (beginning «|e DMEND )-xvi. 6. 

Owing to the damaged state of the leaves, many verses are imperfectly preserved. 


Each biblical verse is followed by the Arabic translation and the respective portion of the 
Commentary. Frequently two or more verses are grouped together, the Arabic translation 
intervening. Such is the case with Dan. i. 8-4; ii. 29-50; Ez, v. 6-7; vi. 6-7; 9-10; 11-12; 
16-17 ; vii. 18-20 ; 21-22; 27-28; viii. 19-20; 21-22; 96-27 ; 28-29; 38-34; ix. 1-2; 4-5; 
10-11; x. 26-44 (with a lacune extending from v. 34 to v. 57) > Neh. 1,8-9 3 ₪. 7-8} Ix. 4-35 
10-11; 18-14 ; 19-21; 89-88 ; x.2-9; 10-14; 15-28; xi, 7-8 90-00 ) ור‎ 1-71 6-83 10-11; 
12-19; xiii. 17-18; 20-21; 23-24; 1 Chron. i. 1-4; 5-7; 8-12; 85-37; 38-42; 40-48; 
xi, 18-25; xi. 89-89 ; 40-42; 48-47; xv. Q7-xvi. 3; 4-7; 15-18: .ודא‎ 1-8; 9-13; 


R 
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14-17 > xix, 1-5; xxi. 28-xxil. 1; 2-4; 6-10 ; xxvii. 21-22; 28-24; xxviii, 11-15; 
9 Chron. xv. 10-15; 16-19; xvi. 1-6. 

The beginning of the סדרים‎ is marked in the margin, in agreement with the Massorah (see 
Ginsburg’s Aassorah, vol. 11. p. 3330, letter D, §§ 94-95), by the word js. IID surmounted 
by a pen-and-ink design, at Ez. vi. 18, f. 120; Neh. x. 1, f. 654; and 2 Chron. xv. 15, 1248. 

Chronicles begins on the verso of a new leaf, f. 87, with the following doxology : 


ללש pet‏ כל לק ply cle‏ לע | לי ללש 2-כ 5 ₪ פנש allay + Leyla UI‏ 
wpb‏ 0% + כ פכבי₪ ככ ל 45 ₪ 
יתברך שם אלהי phy‏ חי וקים לעולמי עולמים ולנצח נצחים : יהוה מעון אתה חיית >< 
לנו+ בטרם הרים ילדו : דור הלך ודור בא )32 (4 (Comp. Psalm xe. 12; Eeclesiastes i.‏ 


Nehemiah is concluded by the following formula, 1. 86 :-- 


te ברוך ארני לעולם אמן ואמן‎ 
The hymn 1 Chron. xvi. 8-18 (the rest is not preserved), ff. 102 and 1040, is arranged in the 
form of poetry, the two halves of each verse being divided by a small blank space. 
A small vacant space is also interposed between the first and second halves of Neh. xi.4, f. ‘760. 
This indicates a פסקא באמצע פסוק‎ or divisional break in the middle of the verse, which is 
registered by the Massorah (see Ginsburg's Afassorah, vol. ii. p. 449, letter 5, § 186). 


The vacant space at the end of a line 18 filled up with a dash in f. 1170, last line, in 
the text of 1 Chron. xxii. >. 


The end of a verse is usually marked by ¢:, less frequently by: . Ina few verses the end 
is left unmarked. 


The Hebrew text, which is distinguished throughout by its being written in a larger character, 
follows the Heri, viz. Ez. vi. 17, The לְחַטְאֶה‎ » vii. 25, דינין לש‎ ; vii. 26, cetyl לשרשי‎ , 
x, 85, sag NOB; x. 37, luck, WYN; x. 43, lan 7%; x. 44, sb INL; Neh. ix. 6, 
|ט‎ TAN; x, 20, cli “2S; xii. 9, obs “HV; xii 14, aud nb. xii. 16, ol rity, 
xiii, 28, אַשְרָדִיות |בג קש‎ and בב‎ MY; 1 Chron. i. 46, 54 MM; xi. 44, 
כ‎ PS א‎ 7, oe 3a pou is transliterated מ‎ Diovan e.g. Neh.i.2. The 
Kethib has been retained in \ 5 wy Hz. vi. 16, 18; vii. 18, 24; and in 9 ולא‎ 1 Chron. xi. 20, 


1 Pointed NY TAL . There is an erasure above Dad and 10. It appears that the scribe had originally written the 
>) of the Kethid אשרּודָיוות‎ , 
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but here Alif has been crossed out by the rubricator, to bring the text into conformity with the 
Keri ולו‎ with which the translation, 4, , agrees.’ 

Redundant letters are omitted, viz. Min Wj) AIS (AAI) Dan. ii. 29; wl, FIN) (TAIN) 
Ba, vii, 255 1 in Yast MORON) PWN) Be vill, 25; Sole >, THAIN COMI) 
Neh.ix.17; ji “xv cow) 1 Chron. xviii. 10; 9 in cys) (רעיונ'ך ) רעיונף‎ Dan. ii. 29; 
zie Wy (TA) and ciel JOS CPUS) Ez. vii. 18 ; and 239 לוּדים‎ cod) 1 Chron.i. 11. On 


(" 
the other hand, a redundant א‎ is added in | נאספוא-‎ 1 Chron. xi. 19, where the printed text 


reads “5D, 

The tetragrammaton ירוה‎ is represented throughout the whole MS. by csbi.ol ,אַדנִי‎ and 
mint by wsb.a) wd, e.g. Ez. vi. 21, viii. 28. 

The following is a list? of the variations from the textus receptus, as edited by Baer and 


Delitzsch : 

BS, Printed Text. 
Ez. iv. 28 "a | זדם"‎ “DIP 
oe & tied BPRATY? ִירוּשָלֶם‎ 
2 3 מך מן- יש‎ 
a ay 6 5 lei אפרסכיא אפרסכיא‎ 
7 whol, TPM רחיקין‎ 
6 תעבדון נש‎ (Pointed תִעְבְּדוּן (ְתַעָבְדו[‎ 
ys Lolee NITND (Pointed NAMND) מתיהבא‎ 
a wo ₪ ebb. מָאתִין מָאתִים‎ 
a 3% 20 gyri הטהרו‎ (Pointed הַטהרו (הטהרו‎ 
oe Gi ‘ada, BNO והלוים‎ 
» התנדבו התנדבו ו 15 ד‎ 
<= oe ₪ une מתנדבין‎ (Pointed 373) מתנדבין‎ 
5-8 ₪ תעבדון‎ (Pointed TSYA) תּעַבדוּן‎ 
כ‎ ₪ 0 0 “7B bp» 


1 The same reading IJ, ולא‎ occurs in 1 Chron, xi, 24, where the printed text reads by, but here Alif is crossed out by 
the scribe. The translation, 4,, agrees with the corrected reading. , 

2 In this list the pointed reading, where it differs from the unpointed one, is given in parenthesis. 

8.33 “DIP, without Metheg, as in הָרְְרֶם" 35ע,,‎ 1 Chron. xviii. 10. 

+ The same pointing with 80707 occurs in ty, בִירוּשָלֶם‎ Ez. iv. 24, v. 2, and in peas ּבִירוּשָלֶם‎ Ez. v. 1. 

5 The same reading occurs in Ez. vi. 6. 

6 The same reading occurs in Ez. viii. 29, 30 ; ix.1; Neh. viii. 11, 13; x.39; xi.3; וא‎ 1; xiii, 29; 1 Chron. xxviii. 13. 


Printed Text. 
x37 
pyon 
לאדרכנים‎ 
3 

יד 
והתערבו 
“WN‏ 
הנשארים 


by 
ויקראו‎ 
ומשתחוים‎ 
מִשתחוים‎ 
עַל-‎ 

ישוע 
המשררים 
הַמביאים 
המשרתים 
ללוים 
והמשררים 
הַמתנדבים 
ויחנו 
Syma‏ 
“by‏ 
pn‏ 


(Pointed “WS ) 
(Pointed “}2) 
(Pointed נדחכם‎ ( 
(Pointed (וממשתחוים‎ 


(Pointed משתחו'ם‎ ( 


(Pointed המב'אים‎ ( 


(Pointed המתנדבים‎ ( 


(Pointed מטהרים‎ ( 
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MS. 


ִבְרְיָא 
הלוים 
לאדרכנים 
"= 
ie‏ 
והתערבו 
“ws‏ 
הנשארים 
“Ip‏ 
ומתפלל 
נדחכם 
כל- 
ויקראו 
ומשתחוים 
משתחוים 
על 
yey‏ 
המשררים 
המביאים 
המשרתים 
pb‏ 
והמשררים 
המתנדבים 
ויחנו 
ובית-אֶל 
by‏ 
מטהרים 


יש 


!יק 
aa‏ 
שט 
yteely‏ > 
hy pane‏ 
לשה 


2 ככ‎ 
poks 

jk 

a> iy 


22 


xi. 


Rill. 


1 The marking of Pathach by Alif in an unaccented syllable is to be noticed. 
2 The same reading occurs in Neh. ix. 4, 5; x. 29, 35, 38, 89 ; .גצ‎ 86; 1 Chron. xv. 27; xvi. 4. 
3 The same reading occurs in 1 Chron. xv. 27. 


4 The same reading occurs in Neh. x. 40. 


5 The same reading occurs in Neh, xiii. 22. 


6 The same reading occurs in 1 Chron, xv. 27. 


Printed Text. 
ולְלוים‎ 
קז‎ 

yy 
33 
התהללו‎ 
WIT 
“43 
sity 
WIM? 
הַדורֶם-‎ 
WTI 
ְהפְּלְתִי‎ 
וישלחם‎ 
לְמַסְמְרִים‎ 


לש וה אל 


לף 


NT 
ppyen 
מפלצתה‎ 

בַּעְשָא 


6 


MS. 


וללוים 
קז 

yy 
™33 
התהללו‎ 
WIT 
“23 
לְעָזוּר‎ 
wT? 
הררפ‎ 
WT 
NTO 
וישלחם‎ 
לְמַסְמְרִים‎ (Pointed pn?) 


(Pointed (התהללו‎ 


(Pointed “7133 ) 


ד 


TYTN 
D257 
מפלצתה‎ 

בַּעְשָא 


bs 


1 


לָאדנִי אָלהי Pall eslig dd) ONT‏ וי 


Neh. xiii. 380 exes 
1 Chron. i. 36 jks 
» 9 40 ble 
0 ל‎ 8 is 
» 5 10 Hee 
» xviii, 3 מ‎ 
” ” ” we 
” ” 9 oy 
, 93 כו‎ 
” ” 10 cy 
” ” ” לע‎ 
” ” 17 + Jolin jc, 
4 Six of al 
הר‎ << l emer | +5 
,ו ,יי‎ 7 
” ” 9 ₪ 
Cc 
0-ל‎ ;\>=== | 


אצ ,, 


2Chron. xv. 16 shoe 
0 ו‎ ₪ + 
” ” 4 6 


The following readings in the MS. agree with the text of Baer and Delitzsch :— 


(הַפרתמים (Pointed‏ הפרתמים 


AaB (Pointed 42 NS without Makkéf.) 


עַל- 


Dan. i. 38 +3 
7 
| les 28 Jle 


1 The same reading occurs in 1 Chron, xviii. 7, 8, 9, 10. 
2 The translation, | Ail, 4,61 le, agrees with the reading of the printed text. 
3 The scribe had probably the end of the preceding verse in his mind. The translation, | | a, agrees with the 


reading of the MS. 


+ The same reading occurs in ch. xvi. 3, 5, 6. 


6 


Ez. v 3 Vlac עַבַר-‎ 
4 we לְהַשְנְיָה ג ל‎ 
2 Wale 9 dle עד‎ (Pointed “TY) 
₪ ye 8! 7 yp) 
2 4 ₪ 7 ויתנו‎ (Pointed 131) 
g Gee 906 oor ראש‎ 
, 9 Lilly ושלמיה‎ (Pointed MW) 
Neh. ix 4 ויזעקו ששכ‎ (Pointed ויזעקו‎ ( 

₪ ₪ OB 5% WY" (Pointed HY") 
0 22 ty ותחלקם‎ (Pointed ותחלקם‎ 
₪ 59 Laces NUD) 
no 89 לש‎ 2 
₪ ₪ ₪ המעשר‎ (Pointed המע'שר‎ ( 
,< ₪ ויברכו ל קה‎ (Pointed 1379") 
, a Gee ובצקלג ד‎ (Pointed ובצקלג‎ ( 
ה‎ 9 ad 0-9 וּבְקְבקיה‎ 
a ait, BS lll, ואקללם‎ 

דישון ו 42 i.‏ .מסעג0 1 
מ א Sa.‏ ₪ 
(הכרמלי (Pointed‏ הכרטלי de Ste‏ 7 » » 
ae vel 13‏ קל יש 
( המחו'ם (Pointed‏ המחוים oe bp 6 mgo-bels‏ 
( במצלתים (Pointed‏ בְמצלתים micheal‏ 5 ל . 
על je‏ ל xviii,‏ » 

2 Chron. .טג‎ 6 ey וְגם-‎ (Pointed “B)) 


1 The same reading occurs in Ez. v. 6; vi. 6,13. In the last two places the rubricator has omitted etheg. 

5 The agreement is only partial; Baer reads AyD 

3 Compare the readings צקלג .ג(‎ (pointed (צַקלנ‎ 1 Sam. xxvii. 6, and ao בצקלג‎ (pointed בצקלג‎ ( 2 Sam. iy. 
10 in MS. Orient. 2547 (see p. 61). 

+ The Commentary has the following remark on hon, f. 90a: 
gd פצעש כ‎ Lang 05g PTET] פנש‎ lon ₪ golalld לב‎ pee) pds ete laetel etl parent wl plel wel נש‎ SG 
20369 wytzd Sl ₪ | Nac \4 satan ₪ wrest 2-3 pare ool dots Gadd be LAS, wed he wy Jb VAS 2-5 ₪ KE ₪! נש‎ 


.\5 Gach! ל‎ lnc 420\ yee loo 
5 Comp. Neh. x. 39. 
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In Ez. iv. 24, f. 4d, odb בטלילת‎ is a mistake for ב‎ nna, which is the reading 
quoted in the Commentary. The 118 points בטלת‎ 

ee J! Ez. vi. 8, 5 9a, has been supplied in smaller letters between the lines, by the 
rubricator. 

wyela, ישאללכון‎ Es. vii, 21, ₪ 16a, is a mistake for ,,,=0\4 ישאלנכון‎ . The MS. 
points ישאַללְכון‎ , 

The words \ 2 0: elie Gly Lae olla [je] עִתְל' + וּמִכָּנ'‎ "DIMI PMN B, x, 
28-29, f. dda, are written in smaller letters between the lines, the scribe having originally 
omitted them. 


The scribe has written text and translation of Neh. ix. 14 in the margin of f. 58d, having 
originally omitted them. 


There is an erasure below יש‎ WIN Neh. xi. 6, f..77a. From the traces of the letters 


erased it is probable that the original reading was _s)y.> cee 

In 1 Chron. i. 35, f. 89a, = ONT is a mistake for Jz\,c, רְעוּאָל‎ This mistake was 
caused by the preceding word lil TDN ending in ; T. 

The aspirate is not marked in initial Dal of טנב‎ NT 1 Chron. xi. 180, f. 914, last line, 


but the rubricator has placed the mark of 126/64 over the letter. The same omission occurs in 
duglo (for dd) דויד‎ ch. xi. 25, f. 986, last line; compare also so “7 for Css “7 (after N*I2) 
Ez. vi. 9, f. 9b, where Dal is also provided with Rafeh by the rubricator. On the other hand, 
דויד‎ 1 Chron. xv. 294, f. 980, 1. 8, is written by mistake 0 ור‎ 

For ya» הבור‎ 1 Chron. xi. 22, f. 92d, the scribe had originally written | 2, הארי‎ 

The spelling 22 2 1 Chron. xi. 46, f. 97, is a mistake for slo», ריכי‎ 

4 בון‎ 1 Chron. xxviii. 11, f. 1990, is written in smaller letters between the lines, the 
scribe having originally omitted it. 

Silent א‎ is expressed in | לא‎ throughout the whole MS. Of the letters בג דבפת‎ 8 
represented by zed: in = גגו‎ Neh. viii. 16; the rest are transliterated as usual. 

The rule according to which Pathach is expressed by Alif before M andy, if the next 
syllable is accented, is exemplified by the following forms: Gols M5 Ez. v.3; NNB Ez. v. 6, 


Neh. x. 1d; nna Ex. vi.6; פחת‎ Ez. vi. 7; ONS Ez. x. 30; Lidge) לחרש‎ Neh. ix. 1; poly 
DIN Neh. ix. 17; dlls, “pn Neh. ix. 82; | = החרני‎ Neh. ili, 282 pe las, 
משָחק‎ 1 Chron. xv. 29; = בְּחְצִי‎ 1 Chron. xix. 4; pel sya Neh. x. 35. Compare 
also Lalas פְּתַחִיָה‎ Neh. .אג‎ 6 ; Lelty ישעיה‎ Ez. viii. 19, Neh. שמעיה 565 ;7 .וא‎ Ez. x. 31; 
Neh. x. 9, xii. 6; ב‎ mye Neh. xii, 18; and Weld MYT Neh. xii. 6,7. In = 
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Ez. vi. 6 and Like mMasy Neh, xi. 82 the expression of Pathach by Alif is contrary to‏ רחיקין 


the rule. 
Short Acbbis is expressed by , in JLLs,; baat Ez. v. 2. 
The vowel Séré is not expressed in the following forms: ₪ Ma Ez. v. 8 for tad 3 Lay att 


maw Ez. viii. 24 for wy at; (ht שש-‎ By, viii. 26 for 4-2 ; טש(‎ ONT Neh. x. 7 for 
Ao; gpdnrs ובישוע‎ Neh. xi. 26 for gates and Ly pet MIN’ Neh. xii. 8 for Ley att - 
Dagesh forte cuphonicum is marked by Zashdid in ל‎ 82 1228 1 Chron, xxii. 5. 
The use of Madda is noteworthy in the following forms: Ve MN Dan. i. 4; TL. IN Ez, 
vi. 17, vii. 22; flee MIND Ez. viii. 26, 1 Chron. xviii. 4; {J לירְאֶה‎ Neh. 11; Sud לְפַאֶה‎ 
Neh. ix. 22; (ep nybrn Neh. ix. 39; and ill מִלְאֶה‎ 1 Chron. xi. 13. 
Specimen of the text, Neh. x. 85-39: 
sgl eed peal eed Cold plelay atagla תג‎ prceela ObLF le pallin > 5% 85. 
citys Coil 5-ב‎ .2 0251 cle le pels Ulty ULE + pai 
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On f. 87a, at the top of the page, there is written the same passage from Isaiah (ch. lvi. 5) 
as in MSS. Orient. 2548, f. 166a, and 20554, f. 25a, but it is imperfectly preserved : 


(ונתתי להם Cm‏ ובחומותי 'ר ושם טוב מבנים ומבנות שם עולם נאתן לו אשר 
לא יכרת. 


A little further down the page we find the name of the same owner as in MS. Orient. 2554, 
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Below this name we read as in MS. Orient. 2554, f. 25a: 
בני מקרא‎ my על‎ ya הקדישו לוי הלוי בן יפת הלוי‎ 
A modern Karaite hand has written in the middle of the page .דברי הימים‎ 


' Perhaps aaslys: i.e. ** May God be gracious to him at his end.” 
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Fol. 10a. EXODUS, CuHapTER III. 18-22. 
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